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Introducción
GA

A Xunta de Galicia, o Instituto Ouren-

sán para o Desenvolvemento Económi-

co (INORDE) e a Deputación de Ouren-

se, prepararon un catastro de recursos 

que reúne algúns dos espazos máis 

singulares e importantes da provincia 

para a celebración de eventos.  

A dixitalización de destinos, a chega-

da da alta velocidade e a profesio-

nalización dos servizos farán deste  

rexistro unha ferramenta para mello-

rar a comercialización e promoción da  

Provincia en diversos mercados emi-

sores que, á súa vez, promoverán o 

turismo de reunións a nivel nacional  

e internacional.

ESP

La Xunta de Galicia,  el Instituto Ouren-

sán de Desenvolvemento Económico 

(INORDE) y la Diputación de Ourense, 

han elaborado un catastro recursos 

que reúne algunos de los espacios más 

singulares e importantes de la Provin-

cia para la realización de eventos. 

La Digitalización de destinos, la lle-

gada de la Alta velocidad  y la profe-

sionalización de los servicios, harán 

de este registro una herramienta para 

mejorar la comercialización y promo-

ción del destino en diversos mercados 

emisores que fomentarán a su vez, el 

Turismo de Reuniones a nivel nacional 

e internacional.

ENG

Xunta de Galicia, the Ourensán Institu-

te for Economic Development (INORDE) 

and the Provincial Council of Ourense, 

have prepared a resource cadastre that 

brings together some of the most uni-

que and important spaces in the Pro-

vince for venues.  

The digitization of destinations, the 

arrival of high speed train and the pro-

fessionalization of services, will make 

this registry a tool to improve the 

marketing of the Province in various 

issuing markets that will, in turn, pro-

mote M.I.C.E Tourism at a national and 

international level. 

O seguinte documento contén 65 espa-

zos: Espazos Acolledores, Espazos For-

mais e Espazos Senlleiros. ordenados 

alfabeticamente. Traducido aos tres 

idiomas, o catálogo ten unha ficha téc-

nica detallada para cada produto, fo-

tograf ías de cada espazo e un glosario 

de terminoloxía e iconograf ía que fará 

que a lectura sexa amigable e sinxela 

de interpretar.  

Agradecemos de antemán a todos os 

que colaboraron facilitando a informa-

ción e esperamos que este medio de 

difusión promocione fielmente os te-

souros da provincia de Ourense.

El siguiente documento, contienen 65 

establecimientos, que están divididos 

en tres categorías de espacios que 

hemos denominado: Acogedores, For-

males y Singulares ordenados alfabé-

ticamente. Traducido a tres idiomas, el 

catálogo cuenta con una ficha técnica 

detallada de cada producto, fotogra-

f ías de cada espacio y un glosario de 

terminología e iconograf ía que harán 

de su lectura algo amigable y fácil de 

interpretar.

De antemano agradecemos a todos 

quienes colaboraron facilitando la in-

formación y esperamos que este medio 

de difusión promueva fielmente los te-

soros la Provincia de Ourense.

The following document contains 65 

spaces Cozy Spaces, Formal Spaces and 

Singular Spaces arranged alphabeti-

cally. Translated into three languages, 

the catalog has a detailed fact sheet 

for each product, photographs of each 

space and a glossary of terminology 

that will make reading friendly and ea-

sier to interpret.  

Thanks in advance to those who colla-

borated by providing the information 

and we hope that this catalog faithfully 

promotes the treasures of the Province.

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

O castiñeiro máis antigo 
do sur de Europa, é Gallego.

El castaño más antiguo 
del sur de Europa, es Gallego.

The oldest chestnut tree of southern 
Europe, is from Galicia.   

Espazos para sentir

A nosa arquitectura é poesía visual,
versos que emanan  e conquistan

flúen de cada recuncho .

Nuestra arquitectura es poesía visual,
versos que emanan y conquistan
fluyen de cada rincón.

Our architecture
 is visual poetry,
verses that arise 

and conquer
flowing from 
every corner.
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Distancia ao Tren Ourense

Distancia a la Estación de 

Tren Ourense

Distance from Train

Recursos Turísticos Próximos

Recursos Turísticos Próximos

Nearby Tourist Attractions

Acceso Universal

Acceso Universal

Universal Acces

**Wheelchair Accesible

Distancia ao Aeroporto de VIGO

Distancia al Aeropuerto de Vigo

Distance from Vigo Airport

Iluminación

Iluminación

Lighting

Ascensor

Ascensor

Elevator

Distancia ao Aeroporto de SCQ

Distancia al Aeropuerto de SCQ

Distance from SCQ Airport

Restauración

Restauración

Catering

Contacto

Contacto

Contact

Iconografía
Gallego, Español, Inglés. 

Correo de contacto

Correo de contacto

Contact e-mail

Teléfono

Teléfono

Telephone

Auditorio

Auditorio

Auditorium/ Theatre

Páxina web

Página web

Website

Aparcadoiro

Estacionamiento

Parking 

Banquete

Banquete

Banquet

Escuela

Escuela

Classroom

Imperial

Imperial

Imperial

Ferradura

Herradura

U-Shape 

Audiovisual

Audiovisual

Audiovisual

Iconografía de distribución / Iconografía de distribución / Distribution iconography

Hemos desarrollado una iconografía universal 
para que puedas reconocer cada uno de los servi-
cios disponibles según cada lugar presentado en 

este libro.

Elaboramos unha iconografía universal
para que poidas recoñecer cada un dos servizos

dispoñible segundo cada lugar presentado neste libro.

We have developed a universal iconography
so that you can recognize each of the services

available according to each place presented in this book.
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Espazos

Cada detalle tráenos de volta á orixe, dunha cidade 
á que chamaban "a cidade de Ouro"

Cada detalle nos trae de vuelta
a una ciudad a la que llamaban

“ la ciudad de oro”.

Every detail bring us back
to a city that was called

“ the city of gold”.

CATEGORÍA
CATEGORY

Acolledores 
HOTEIS / HOTELES / HOTELS

CASAS RURAIS /CASAS RURALES /COUNTRY COTTAGE

PENSIÓNS / PENSIONES/ GUESTHOUSE

REITORAIS/ RECTORALES / RECTORAL HOUSE

PAZOS / PAZOS / PAZOS

PARADORES /PARADORES / PARADORES

Espacios Acogedores / Cozy Spaces



HOTEIS,  CASA RURAIS,  PENSIÓNS,
REITORAIS,  PAZOS, PARADORES.

Espazos  

GA

Se pensamos nun lugar acolledor, pro-

bablemente recordemos a casa dos no-

sos pais ou avós; o seu cheiro, os seus 

recunchos e miles de anécdotas que 

marcaron a nosa infancia, e só hai un 

lugar que nos poida facer lembrar de 

novo estas experiencias: Os aloxamen-

tos en Ourense.  

Pazos, Rectorais, Casas rurais, Aldeas, 

Hoteis, Pensións, Paradores, son só al-

gúns dos establecementos que atopa-

mos na provincia que nos transportan 

no tempo e evocan esa ansiada sensa-

ción. A atención dos seus propietarios, 

o deseño das súas instalacións, a súa 

situación e o seu entorno privilexiado, 

fan destes lugares o lugar ideal para 

levar a cabo o evento dos nosos soños.

ESP

Si pensamos en un lugar acogedor, 

probablemente recordemos la casa 

de nuestros padres o abuelos; su olor, 

sus rincones y miles de anécdotas que 

marcaron nuestra infancia y solo exis-

te un solo lugar que puede lograr que 

volvamos a recordar estas experien-

cias: los alojamientos de Ourense.

Pazos, Rectorales, Casas Rurales, Al-

deas, Hoteles, Pensiones, Paradores, 

son solo algunos de los estableci-

mientos que hemos encontrado en la 

Provincia que nos transportan en el 

tiempo y nos evocan ese tan añorado 

sentimiento. La atención de sus pro-

pietarios, el diseño de sus instalacio-

nes, su ubicación y su entorno privile-

giado,  hacen de estos recintos el lugar 

ideal para llevar a cabo el evento de 

nuestros sueños.

Acolledores
CATEGORÍA
CATEGORY

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

ENG

If we think of a cozy place, we probably 

remember the house of our parents or 

grandparents; its smell, its corners and 

thousands of anecdotes that deeply 

influenced our childhood, and there is 

only one place that can trigger these 

experiences again: the accommoda-

tions in Ourense.  

Pazos, Rectorales, Rural Houses, Villa-

ges, Hotels, Pensions, Paradores, are 

just some of the establishments that 

we have found in the Province which 

can transport us back in time and 

evoke that long-awaited feeling. The 

attention of its owners, the design  

of its facilities, their location and pri-

vileged surroundings, make these ve-

nues the ideal place to carry out our  

dream event.

As construcións de pedra forman parte
da nosa historia que impregnan un estilo
máxico e antigo.

Las construcciones de piedra forman parte
de nuestra historia que impregan un estilo 
mágico y ancestral. 

Stone buildings are part of our history 
pervading a magical and ancient style. 1110



Aldea Couso Rural S.L.U
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CALLE FREANDE S/N, CP:  32631,  COUSO

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE SARREAUS

ANA PEIRÓ - CARLOS LÁZARO

EVENTOS@COUSORURAL.COM 

+34 988 100 650

HTTPS://WWW.COUSORURAL.COM/

GA

Aldea Couso Rural é un complexo tu-

rístico entre Xinzo de Limia e a Serra 

de San Mamede. Dispón de 22 cuartos 

dobres distribuídos en casas ao redor 

do pobo, con entrada propia e diversas 

combinacións en canto a número de 

prazas. No exterior dispón de cafetería 

e restaurante, parque e varias alterna-

tivas para gozar da contorna natural e 

etnográfica (muíño, forno, etc.). Tamén 

pódese camiñar ao longo do nacemen-

to do río Limia, que atravesa todo 

o pobo.

ESP

Aldea Couso Rural es un complejo tu-

rístico entre Xinzo de Limia y la Sierra 

de San Mamede. Dispone de 22 habita-

ciones dobles distribuidas en casas al-

rededor del pueblo, con entrada propia 

y diversas combinaciones en cuanto a 

número de plazas. En el exterior dispo-

ne de cafetería y restaurante, parque 

y varias alternativas para disfrutar del 

entorno natural y etnográfico (molino, 

horno, etc.). También se puede caminar 

a lo largo del nacimiento del río Limia 

que atraviesa todo el pueblo.

ENG

Aldea Couso Rural is a tourist complex 

between Xinzo de Limia and the Sie-

rra de San Mamede. It has 22 double 

rooms distributed in houses around 

the village, with private access and se-

veral combinations in terms of number 

of rooms, outside has a cafeteria and 

restaurant, park and many alternatives 

to enjoy the natural and ethnographic 

environment (mill, oven, etc.). You can 

also walk along the source of the Limia 

River, which flows through the 

entire village.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 
ILIMITADO 
UNLIMITED
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

142 KM

167 KM

54 KM

Igrexa de San Bartolomé de Bresmaus 
/ Iglesia de San Bartolomé de Bres-
maus /Church of Saint Bartolome  
de Bresmaus.

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

400

80

220

40

40

70

40 35

500 375

20

150

20

100

30

60

270

30

300

60

100 380

100

80

150

150

100

150

30

4 1

BANQ. IMPE. MT2/SQMHERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01

ESPAZO 02

ESPAZO 03

ESPAZO 04

ESPAZO 05

ESPAZO 06

CANTIDADE DE ESPAZOS 6
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

1312



Arnoia Caldaria Hotel y Balneario
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CALLE VILA TERMAL, 1 CP:  32417

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE ARNOIA

VINCENT BOYER 

COMERCIAL@CALDARIA.ES

+34 988 28 04 09

HTTPS://WWW.CALDARIA.ES/

GA

Situado en pleno corazón do Ribeiro e 

próximo ás principais cidades galegas, 

emprázase xunto aos ríos Miño e Ar-

noia, un lugar idóneo para descansar; 

gozar da  saúde e natureza. O Hotel, 

conta con áreas sociais onde se poden 

organizar todo tipo de eventos. Forma-

do por tres salas de convencións que 

permite albergar ata 220 persoas. O 

alugueiro dos salóns de reunións in-

clúe o uso dos medios audiovisuais 

dos que dispón o hotel: óptima cone-

xión wifi, proxectores, televisión, así 

como rotafolios, lousas, cátering, entre 

outros.

ESP

Situado en pleno corazón del Ribeiro 

y próximo a las principales ciudades 

gallegas, se emplaza junto a los ríos 

Miño y Arnoia, un lugar idóneo para 

descansar; disfrutar de  la salud y na-

turaleza.  El Hotel, cuenta con áreas so-

ciales donde se pueden organizar todo 

tipo de eventos. Formado por tres salas 

de convenciones que permite albergar 

hasta 220 personas. El alquiler de los 

salones de reuniones incluye el uso de 

los medios audiovisuales de los que 

dispone el hotel: óptima conexión wifi, 

proyectores, televisión, así como rota-

folios, pizarras, catering, entre otros.

ENG

Located in the heart of the Ribeiro area 

and close to main interior Galician ci-

ties, an ideal place for rest is found 

next to the Miño and Arnoia rivers. The 

Hotel has social areas where all kinds 

of events can be organized. It has three 

convention rooms that can easily ac-

commodate up to 220 people. The ren-

tal of meeting rooms includes the use 

of  audiovisual media available, such 

as: optimal Wi-Fi connection, projec-

tors, television, as well as flip charts, 

blackboards, catering, among others.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : >100
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

70 KM

122 KM

32 KM

Centro histórico de Ribadavia / Casco his-
tórico de Ribadavia / Rivadavia’s old town
Adegas de viño deo Ribeiro / Bodegas de 
vino del Ribeiro / Ribeiro Wineries
Museo do Viño de Galicia / Museo del vino 
de Galicia / Galicia’s Wine Museum
Roteiros de senderismo / Rutas de sende-
rismo / Hiking trails

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

110

110

110

220

100

40

90

90

90

180

60

70

50

24

50

50

45

60

38

50

50

50

80

50

15

50 91,15

101,30

92,10

127,50

120,00

27,00

35

35

35

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
SALA ARNOIA
ARNOIA HALL

ESPACIO 02
SALA INSUA
INSUA HALL

ESPACIO 03
SALA POLDRAS
POLDRAS HALL

**(INSUA + POLDRAS)

ESPACIO 04
ESPACIO MIÑO
MIÑO SPACE

ESPACIO 05
ESPACIO RIBEIRO / 
RIBEIRO SPACE

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 5
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

1514



Laias Caldaria Hotel y Balneario 
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CTRA. NACIONAL 120,  KM. 585,8.   CP:  32459 LAIAS 

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE CENLLE

VINCENT BOYER

COMERCIAL@CALDARIA.ES 

+ 34 988 28 04 09

HTTPS://WWW.CALDARIA.ES/

GA

Hotel Balneario situado no pobo de 

Laias, no municipio de Cenlle, dentro 

da comarca do Ribeiro. A 15 quilóme-

tros da capital da provincia, Laias Cal-

daria hotel dispón de múltiples insta-

lacións para o descanso, pero tamén 

para Turismo de Reunións. Conta con 

espazosos e cómodos salóns de con-

vencións con capacidade para 300 

persoas, totalmente equipados con 

medios audiovisuais. O Salón de Ban-

quetes ten unha capacidade máxi-

ma para albergar ata 400 persoas, o 

que o fai idóneo para a celebración 

de vodas, lanzamentos, kick off de  

empresas, etc.

ESP

Hotel Balneario ubicado en el pueblo 

de Laias, en el municipio de Cenlle, 

dentro de la comarca de O Ribeiro. A 15 

kilómetros de la capital de la provincia,  

Laias Caldaria hotel dispone de múl-

tiples instalaciones para el descanso, 

pero también para Turismo de Reunio-

nes. Cuenta con espaciosos y cómodos 

salones de convenciones, con capa-

cidad para 300 personas , totalmente 

equipados con medios audiovisuales. 

El Salón de Banquetes tiene una capa-

cidad máxima para albergar hasta 400 

personas, lo que lo hace idóneo para 

la celebración de bodas, lanzamientos, 

kick off de empresas, etc. 

ENG

Hotel & Spa located in Laias town, in 

the municipality of Cenlle, within the 

Ribeiro region. Only 15 kilometers away 

from the capital of the province, Laias 

Caldaria hotel has multiple facilities 

for relaxation, but also for meetings 

and incentives. It has spacious and 

comfortable convention rooms, with 

capacity to host up to 300 people, fully 

equipped with audiovisuals. The Ban-

quet Hall has a maximum capacity to 

host  400 people, which makes it ideal 

for weddings, launches, company kick-

offs, etc.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: >100 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

79 KM

111 KM

17 KM

Centro histórico de Ribadavia / Casco his-
tórico de Ribadavia / Rivadavia’s old town
Cidade de Ourense / Ciudad de Ourense / 
Ourense City
Adegas de viño deo Ribeiro / Bodegas de 
vino del Ribeiro / Ribeiro Wineries
Museo do Viño de Galicia / Museo del vino 
de Galicia / Galicia’s Wine Museum
Roteiros de senderismo / Rutas de sende-
rismo / Hiking trails

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

75

45

25

150

35

25

65

25

110

30

40

25

65

25

360

35

125

50

300

70

40 77,2

48

125,2

50,40

306,60

72,50

45

30

75

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS          
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN OSORO
OSORO HALL

ESPAZO 02
SALÓN VICTORIANO
VICTORIAN HALL

** VICTORIANO + 
OSORO

ESPAZO 03
SALÓN RIBEIRO
RIBEIRO HALL

ESPAZO 04
EXTERIOR CENLLE 
CENLLE OUTDOOR SPACE

ESPAZO 05
PORCHE
PORSCHE

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 5
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

1716



Lobios Caldaria Hotel y Balneario
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RIOCALDO S/N – CP:  32895 ,  LOBIOS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE LOBIOS

VINCENT BOYER

COMERCIAL@CALDARIA.ES

+34 988 280 409

HTTPS://WWW.CALDARIA.ES/

GA

Hotel Balneario situado nun das pa-

raxes máis fermosas de toda España, a 

escasos quilómetros do Parque natural 

Baixa Limia- Xurés, de gran valor eco-

lóxico. Dista a 70 quilómetros da capi-

tal da provincia (Ourense) e a 6 quiló-

metros de Portugal. 

Conta con espazos para o descanso, 

pero tamén para celebracións empre-

sariais. Os seus 7 salóns teñen  acce-

so tanto desde o exterior como des-

de o interior do hotel, é ideal para 

conmemorar eses momentos tan es-

peciais e convertelos en inesqueci-

bles  momentos grazas á gran profe-

sionalidade do servizo persoal e ás  

modernas instalacións.

ESP

Hotel Balneario ubicado en uno de los 

parajes más hermosos de toda España, 

a escasos kilómetros del Parque na-

tural Baixa Limia-Xurés, de gran valor 

ecológico. Dista a 70 kilómetros de la 

capital de la provincia (Ourense) y a 6 

kilómetros de Portugal. 

Cuenta con espacios para el descan-

so, pero también para celebraciones 

empresariales. Sus 7 salones tienen  

acceso tanto desde el exterior como 

desde el interior del hotel, es ideal 

para conmemorar esos momentos tan 

especiales y convertirlos en inolvida-

bles  momentos gracias a la gran pro-

fesionalidad del servicio personal y a 

las modernas instalaciones.

ENG

Hotel & Spa located in one of the most 

breathtaking spots in all of Spain, a few 

kilometers  from the Baixa Limia-Xurés 

Natural Park, a place of great ecological 

value. It is 70 kilometers away  from the 

capital of the province (Ourense) and 6 

kilometers from Portugal.

It has spaces for rest, but also for bu-

siness celebrations. Its 7 conference 

rooms have access both from outside 

and inside the hotel. Ideal to comme-

morate those special moments and 

turn them into unforgettable  thanks to 

the great professionalism of their staff 

and modern facilities.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 40
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

115 KM

181 KM

72 KM

Parque natural do Xurés  / Parque 
natural del Xurés / Xurés Natural Park

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

175

175

150

150

102

102

206

710

204

50

50

100

100

50

100

45

45

45

60

60

45

50

50

100

50

50

100

200

50

100

300350

125

125

250

850

129

250

45 150,5

150,5

301

127,50

127,50

255

811

129

255

50

50

100

7

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN VÍA NOVA 1
VIA NOVA HALL 1

ESPAZO 02
SALÓN VÍA NOVA 2
VIA NOVA HALL  2

**VIA NOVA 1+2 

ESPAZO 03
SALÓN VIRIATO 1
VIRIATO HALL 1

ESPAZO 04
SALÓN VIRIATO 2
VIRIATO HALL 2

ESPAZO 05
SALÓN OBOBRIGA
OBOBRIGA HALL

ESPAZO 04
VIA NOVA 1+2
VIRIATO 1+2 
OBOBRIGA

ESPAZO 04
Via Nova 1+2
 Viriato 1+2

**Viriato  1 + 2 

CANTIDADE DE ESPAZOS 7 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

1918



Hotel Barceló Ourense
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA CURROS ENRÍQUEZ 1 ,  OURENSE CP:  32003

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE OURENSE

JAVIER ESTEFANELL 

OURENSE.DIR@BARCELO.COM 

+34 988  371 811

HTTPS://WWW.BARCELO.COM/

GA

Moderno e vangardista Hotel de 4 es-

trelas situado no centro da cidade de 

Ourense xunto ao Parque de San Lá-

zaro, a poucos pasos das zonas co-

merciais e do centro histórico. Con ex-

celentes salóns para a realización de 

eventos, totalmente equipados para 

pequenas celebracións para que cada 

acontecemento sexa un éxito.

ESP

Moderno y vanguardista Hotel de 4 

estrellas ubicado en el centro de la 

ciudad de Ourense junto al Parque de 

San Lázaro, a pocos pasos de las zonas 

comerciales y del casco histórico. Con 

excelentes salones para la realización 

de eventos, totalmente equipados para 

pequeñas celebraciones para que cada 

acontecimiento sea un éxito.

ENG

Modern and avant-garde 4-star hotel 

located in the city center of Ourense, 

next to San Lázaro square, a few steps 

from commercial areas and the old 

town. With excellent rooms for holding 

events, fully equipped for small cele-

brations in order to become each event  

a success.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 25 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

99 KM

114 KM

1,7 KM

Termas de Outariz /Termas de Outariz 
/Outariz Hot Springs
Casco Histórico / Casco histórico  
/ Old Town
Manantial As Burgas / Manantial As 
Burgas / As Burgas Hot Springs 

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

30

70

20

60

50 30

24

24

24

15

36

24

30

4040

50

15 32

80

32

32

24

36

24

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN RÍO AVIA
AVIA RIVER HALL

ESPAZO 02
SALÓN  RÍO ARNOIA
ARNOIA RIVER HALL

ESPAZO 03
SALÓN RÍO SIL
SIL RIVER HALL

ESPAZO 04
SALÓN RÍO MIÑO
MIÑO RIVER HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

2120



Casa Rousía
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
ALDEA DE ABAIXO 12,  BALTAR CP:  32632

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE BALTAR

LUIS VELOSO RODRÍGUEZ

RESERVAS@CASAROUSIA.COM 
TELEFONOVELOSO@GMAIL.COM 

 +34 604 408 902 -  + 34 698 111 746

HTTPS://WWW.CASAROUSIA.COM/

GA

Casa Rural  emprazada nunha contorna 

privilexiada. Posúe  7 habitacións, 1 ha-

bitación xardín independente, piscina, 

spa, restaurante e salóns para eventos. 

Cheminea de pedra, sala de estar, sala 

de reunións para directivos, conexión 

a internet, son algúns dos servizos  

da casa.

ESP

Casa Rural emplazada en un entorno 

privilegiado. Posee 7 habitaciones, 1 

habitación jardín independiente, pis-

cina, Spa, restaurante y salones para 

eventos. Chimenea de piedra, sala de 

estar, sala de reuniones para directi-

vos, conexión a internet, son algunos 

de los servicios de la casa.

ENG

Rural house located in a privileged set-

ting. It has 7 rooms, 1 independent gar-

den room, swimming pool, spa, restau-

rant and several halls for events. Stone 

fireplace, living room, meeting room 

for managers, internet connection, are 

some of the available services.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 15 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

141 KM

166 KM

57,1 KM

Couto Mixto (foi un microestado inde-
pendente situado no val do río Salas) 
/ Coto Mixto ( fue un microestado 
situado en el valle del Río Salas) / 
Coto Mixto ( microstate located in the 
Valley of Salas River)
Serra de Larouco /Sierra de Larouco / 
Larouco Mountain range

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

20

35

35

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPAZO 02
VINOTECA 
WINE CELLAR

ESPAZO 03
JARDÍN 
GARDEN

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

2322



Casa Rural Vilaboa
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR DE VILABOA, 101  CP:  32667,  ALLARIZ .

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE ALLARIZ 

JOSÉ CARLOS TORRISCO

RESERVAS@CASARURALVILABOA.COM  
CASARURALVILABOA@HOTMAIL.COM

 
 +34 988 442 424 -  +34 659 164 588  

 HTTPS://WWW.CASARURALVILABOA.COM/ 

GA

Antiga fábrica de curtidos, convertida 

en casa rural restaurada con xardín e 

terraza a tan só 2 km de Allariz.

A casa ten unha localización ideal para 

facer actividades ao aire libre, como 

sendeirismo, ciclismo de montaña e 

paseos dacabalo.

Contan con servizo de restaurante onde 

ademais de gozar de comida tradicio-

nal e caseira, poden preparar calquera 

evento ou banquete, aproveitando os 3 

comedores e  amplo xardín.

ESP

Antigua fábrica de curtidos, convertida 

en casa rural restaurada con jardín y 

terraza a tan sólo 2 km de Allariz.

La casa tiene una ubicación ideal para 

hacer actividades al aire libre, como 

senderismo, ciclismo de montaña y pa-

seos a caballo.

Cuentan con servicio de restauran-

te donde además de disfrutar de co-

mida tradicional y casera, pueden 

preparar cualquier evento o banque-

te, aprovechando los 3 comedores y   

amplio jardín.

ENG

Old tanning factory, converted into 

a restored rural house with garden 

and terrace just 2 km away from Alla-

riz Village. The house is ideally lo-

cated for outdoor activities such as 

hiking, mountain biking and horse ri-

ding. They have a restaurant service 

where in addition to enjoying tradi-

tional and homemade food, they can 

prepare any event or banquet, taking 

advantage of the 3 dining rooms and   

spacious garden.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 20 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

109 KM

134 KM

25 KM

Centro histórico de Allariz / Centro históri-
co de Allariz / Allariz’s Old Town
Forno da Santa / Horno de la Santa / 
Saint’s Oven
Festival de Xardins / Festival de Jardines / 
Garden Festival
Ecoespacio “ O Rexo” / Ecoespacio “ O 
Rexo” / EcoSpace “ O Rexo”

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

150

40

100

20

100

30

50

20

25

12

100

20

100

30

20

100

30

1220

200

30

180

45

30

220

150

70

20

12

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN PRINCIPAL

ESPAZO 02
SALÓN INFERIOR

ESPAZO 03
SALÓN DO POZO

ESPAZO 04
JARDÍN INFERIOR

ESPAZO 04
JARDÍN SUPERIOR

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 5
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

2524



Casal de Armán S.L.U
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA O COTIÑO S/N, SAN ANDRÉS, CP:  32415,  
RIBADAVIA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL -  VIÑEDO/BODEGA - COMPLEXO ENOTU-
RÍSTICO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE RIBADAVIA

JORGE -  DIANA

INFO@CASALDEARMAN.NET 

+34 680 979 763

HTTPS://WWW.CASALDEARMAN.NET 
HTTPS:/WWW.SABREGORESTAURANTE.COM

GA

O edificio que alberga Casal de  Armán 

, é unha hospedaxe rural que adoita-

ba ser unha vella casa do Século  XVIII 

que actualmente está completamente 

restaurada.O hotel, ocupa a planta su-

perior da edificación onde se sitúan 

seis habitacións e un salón común de 

máis de cen metros cadrados. Ade-

mais, posúe un restaurante  experien-

cial ( Sábrego) para realizar todo tipo 

de eventos ao interior e exterior do 

recinto ademais de ter unha adega de  

viños propia. 

ESP

El edificio que alberga Casal de Armán 

, es un hospedaje rural que solía ser 

una vieja casa del Siglo XVIII que ac-

tualmente está completamente restau-

rada.El hotel, ocupa la planta superior 

de la edificación en donde se ubican 

seis habitaciones y un salón común de 

más de cien metros cuadrados. Ade-

más, posee un restaurante experien-

cial (Sábrego) para realizar todo tipo 

de eventos al interior y exterior del re-

cinto además de tener una bodega de 

vinos propia.

ENG

The building that houses Casal de Ar-

man, is a rural lodging that used to be 

an old house from the 18th century 

that is completely restored.The hotel 

occupies the upper floor of the buil-

ding where there are six rooms and  

common areas with more than one 

hundred square meters. In addition, it 

has an experiential restaurant (Sábre-

go) to carry out all kinds of events in-

side and outside the enclosure besides 

having its own wine cellar.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE :  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

66 KM

108 KM

28 KM

Termas de Prexigueiro /Termas de Prexi-
gueiro/ Prexigueiro’s Hot Springs
Mosteiro de San Clodio /Monasterio de 
San Clodio / Monastery of San Clodio
Castro de San Cibrao de Lás 
Museo do Viño de Galicia / Museo del 
Vino de Galicia / Galicia’s Wine Museum

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

20 60

40 90

180 320

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN PEQUEÑO
SMALL HALL

ESPAZO 02
SALÓN GRANDE 
BIG HALL

ESPAZO 03
SALÓN CRISTAL
CRISTAL HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

2726



Eurostars Monumento Monasterio 
De San Clodio Hotel & Spa

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CALLE SAN CLODIO, S/N, CP:  32420, LEIRO 

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE LEIRO

SARAY

JRECEPCION@MONASTERIOSANCLODIO.COM 

+34 988 485 601

 HTTPS://WWW.EUROSTARSHOTELS.COM/ 

GA

Eurostars Monumento Mosteiro de San 

Clodio Hotel & Spa supón unha excep-

cional elección para banquetes e reu-

nións de empresa. É un antigo Mosteiro  

cisterciense do século  XII maxistral-

mente rehabilitado pola Xunta de Ga-

licia. 

Máis aló do aloxamento, o mostei-

ro dispón de cinco salóns ( Cova Sa-

cra, Abad,  Cisterciense, Benedictino e 

Medieval) distribuídos nos seus dous 

claustros, cunha excelente acústica e 

as mellores dotacións técnicas.

ESP

Eurostars Monumento Monasterio de 

San Clodio Hotel & Spa supone una 

excepcional elección para banquetes 

y reuniones de empresa. Es un anti-

guo Monasterio cisterciense del siglo 

XII magistralmente rehabilitado por la 

Xunta de Galicia. 

Más allá del alojamiento, el monas-

terio dispone de cinco salones (Cova 

Sacra, Abad, Cisterciense, Benedictino 

y Medieval) distribuidos en sus dos 

claustros, con una excelente acústica y 

las mejores dotaciones técnicas.

ENG

Eurostars Monumento Monasterio de 

San Clodio Hotel & Spa is an excep-

tional choice for banquets and busi-

ness meetings. It is an old Cistercian 

monastery from the 12th century, mas-

terfully restored by  Xunta de Galicia 

(Local Government).

Beyond accommodation, the monas-

tery has five meeting rooms (Cova Sa-

cra, Abad, Cistercian, Benedictine and 

Medieval) distributed in its two clois-

ters, with excellent acoustics and the 

best technical equipment.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 6 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

102 KM

108 KM

12,9 KM

Monasterio de Santo Estevo de Ribas 
de Sil / Monasterio de San Pedro 
de Rocas / Castelo de A Peroxa / 
Catedral de Ourense, Igrexa de San 
Eusebio.

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

105 75

45 4080

75 6090

60

113120200

81

81

163

134

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
BENEDICTO 01
BENEDICT 01

ESPAZO 02
BENEDICTO 02
BENEDICT 2

ESPAZO 03
BENEDICTO 1+2
BENEDICT 1+ 2

ESPAZO 04
COVA SACRA
COVA SACRA HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

2928



Hotel Calzada
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA CALZADA 1 ,  CP:  32348 ARCOS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

SAGRARIO SENRA SENRA

INFO@HOTELCALZADA.ES

+34 988 307 734 -  + 34 638 378 113

HTTPS://WWW.HOTELCALZADA.COM/

GA

Hotel con encanto situado en pleno 

corazón do Valle de Valdeorras. Posúe 

10 habitacións de estilo moi contem-

poráneo, acondicionadas para ofre-

cer máximo confort. Dispón ademais 

de aparcadoiro privado e 3 salóns de 

eventos para todo tipo de celebracións 

tanto familiares como corporativas.

ESP

Hotel con encanto enclavado en pleno 

corazón del Valle de Valdeorras. Posee 

10 habitaciones de estilo muy contem-

poráneo, acondicionadas para ofrecer 

máximo confort. Dispone además de 

parking privado y 3 salones de eventos 

para todo tipo de celebraciones tanto 

familiares como corporativas.

ENG

Charming hotel nestled in the heart of 

Valdeorras Valley. It has 10 rooms de-

signed in a  very contemporary style, 

equipped to offer maximum comfort. It 

also has a private parking and 3 mee-

ting rooms for all kinds of family and 

corporate events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 50
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

193 KM

126 KM

108 KM

As Médulas / Las médulas / Las Me-
dulas 
Parque Natural da Enciña da Serra la 
Lastra / Parque Natural de la  Encina 
de la Sierra de la Lastra /Encina de 
Sierra de Lastra Natural Park
Estación de Montaña de Manzaneda / 
Manzaneda Mountain Resort

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

60

30

60115

3030

60

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
SALÓN MORADO
PURPLE HALL

ESPACIO 02
SALÓN PIEDRA
STONE HALL

ESPACIO 03
SALÓN ARCOS
ARCH HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

3130



Hotel Eurostars Auriense
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA ALTO DO CUMIAL,  12 ,  CP:  32915,  OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE OURENSE

IRIA PÉREZ

RESERVAS@EUROSTARSAURIENSE.COM

+34 988 234 900

HTTPS://  WWW.EUROSTARSHOTELS.COM/EUROS-
TARS-AURIENSE.HTML/

GA

Hotel Funcional de 4 estrelas, situado 

a 6 quilómetros do centro de Ourense. 

Conta con 134 habitacións, aparcamen-

to exterior gratuíto e piscina exterior. O 

hotel tamén posúe 5 salas de reunións 

de 60 a 900 m², ideais para a celebra-

ción de todo tipo de eventos. Dispoñen 

de material audiovisual, papelería, ro-

tafolios e auga de balde.

ESP

Hotel funcional de 4 estrellas, situado 

a 6 kilómetros del centro de Ourense. 

Cuenta con 134 habitaciones, parking 

exterior gratuito y piscina exterior. El 

hotel además, cuenta con 5 salones de 

60 a 900 m², ideales para la celebra-

ción de todo tipo de eventos. Disponen 

de material audiovisual , papelería, 

flipchart y agua gratuitas.

ENG

Functional 4-star hotel, located 6 ki-

lometers away from downtown. It has 

134 rooms, free outdoor parking and 

an outdoor pool. The hotel also has 5 

meeting rooms ranging from 60 to 900 

sqm², ideal for holding all kinds of 

events. They have audiovisual material 

available ,flipcharts and complimen-

tary water.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 40 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

99,1 KM

131 KM

10,1 KM

Centro cidade de Ourense / Centro de la 
ciudad de Ourense / Ourense’s City Centre
As Burgas / Las Burgas / As Burgas Hot 
Springs 
Termas de Outariz / Termas de Outariz / 
Outariz Hot Springs

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

300 180

300

100 35 30

150

200

400

100

150200

500

150

288

430

215

150

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALA BURGAS
BURGAS HALL

ESPAZO 02
SALA CUMIAL
CUMIAL HALL

ESPAZO 03
SALA CUMIAL II
CUMIAL II

ESPAZO 04
SALA XORIMA
XORIMA HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

3332



Hotel Francisco II
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA JUAN MANUEL BEDOYA, 17,  CP:  32004,  OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE OURENSE

FRANCISCO GÓMEZ

HFRANCISCOII@GMAIL.COM 

+34 988 242 095

HTTPS://WWW.HOTELFRANCISCO.NET/

GA

Hotel 4 estrelas situado no centro da 

cidade de Ourense. Conta con varios 

tipos de habitacións, todas con aire 

acondicionado, calefacción, TV satélite, 

minibar, caixa de seguridade, teléfono, 

secador de pelo, piscina hidromasaxe 

e habitacións con acceso universal 

para persoas con mobilidade reducida. 

Ofrece servizo de restaurante, cafetería 

e lavandería. Conta ademais con wifi 

en todo o recinto, 4 salóns para even-

tos e garaxe propio con acceso directo 

ao hotel.

ESP

Hotel 4 estrellas situado en el centro 

de la ciudad de Ourense. Cuenta con 

varios tipos de habitaciones, todas  

con aire acondicionado, calefacción, 

TV satélite, minibar, caja de seguridad, 

teléfono, secador de pelo, piscina hi-

dromasaje y habitaciones con acceso 

universal para personas con movilidad 

reducida. Ofrece servicio de restauran-

te, cafetería y lavandería. Cuenta ade-

más con wifi en todo el recinto, 4 sa-

lones para eventos y garaje propio con 

acceso directo al hotel.

ENG

4-Star hotel located in the center of 

Ourense City. It has several rooms types 

with air conditioning, heating, satellite 

TV, minibar, safe, telephone, hair dryer, 

hydromassage pool and rooms with 

universal access for people with redu-

ced mobility. It offers restaurant, cafe-

teria and laundry service. It also has 

Wi-Fi throughout the premises, 4 rooms 

for events and its own garage with di-

rect access to the hotel.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 35 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

88 KM

114 KM

2 KM

Casco histórico de Ourense / Ourense old 
town
Termas As Burgas / As Burgas Hot Springs
Termas de Outariz / Outariz Hot Spring
Ponte Romana /Puente Romano /Roman 
Bridge

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

55

20

40

10

8

13

40

12

25 66,82

30,92

15,79

15,75

35

15

8

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN FRANCISCO
FRANCISCO HALL

ESPAZO 02
SALÓN SENADOR
SENATOR HALL

ESPAZO 03
SALÓN EMPERATRIZ 
EMPRESS HALL

ESPAZO 04
SALÓN CIMA
CIMA HAL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

3534



Hotel Pazo do Castro
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
 O CASTRO 66,  CP:  32318,  O BARCO

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE O BARCO DE VALDEORRAS

MONTSERRAT RODRÍGUEZ

INFO@PAZODOCASTRO.COM

+34 988 347 423 -  +34 650 492 654

HTTPS://WWW.PAZODOCASTRO.COM/

GA

Hotel & Spa de 4 estrelas situado nun-

ha zona de gran afluencia turística, 

con amplas instalacións: restauran-

te, salóns, xardíns, viñedo propio de 

6 hectáreas da cepa  Godello, bosque 

privado autóctono, piscina, pista de  

padel e tenis, capela, parque infantil 

e biblioteca. Dispón de varios salóns 

para reunións e congresos de diferen-

tes tamaños, e salóns para as comidas 

e ceas independentes. Pódense orga-

nizar pequenos actos como un simple   

Coffee Breaks, viños de honra ou cal-

quera tipo de actividade.

ESP

Hotel & Spa de 4 estrellas situado en 

una zona de gran afluencia turística, 

con amplias instalaciones: restaurante, 

salones, jardines, viñedo propio de 6 

hectáreas de la cepa Godello, bosque 

privado autóctono, piscina, pista de 

padel y tenis, capilla, parque infantil y 

biblioteca. Dispone de varios salones 

para reuniones y congresos de diferen-

tes tamaños, y salones para las comi-

das y cenas independientes. Se pue-

den organizar pequeños actos como un 

simple  Coffee Breaks, vinos de honor 

o cualquier tipo de actividad.

ENG

4-star Hotel & Spa located in a great 

tourist influx area, with extensive fa-

cilities: restaurant, lounge, gardens, 6 

acres of Godello strain vineyard, native 

private forest, swimming pool, paddle 

and tennis court, chapel, playground 

and library. It has several rooms for 

meetings and congresses of diffe-

rent sizes, and rooms for independent 

lunches and dinners. Small events 

such as a simple Coffee Break, toast 

of honour or any type of activity can  

be organized.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 30 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

200 KM

207 KM

65,5 KM

Roteiro do Viño de Valdeorras / Ruta del Vino 
Valdeorras / Valdeorra’s Wine Route
Santuario das Ermitas / Santuario  de las 
Ermitas/ Hermitage Sanctuary
Castelo Medieval de O Bolo/ Castillo medie-
val de O Bolo/ O Bolo Medieval Castle
Catamarans do Río Sil / Catamaranes del Rio 
Sil / River Sil Catamarans
Camiño Do inverno / Camino de Invierno / 
Winter Trail (Saint Jame’s way)
As Médulas / Lás Medulas /As Medulas Park
Lago de Carucedo /Lago de Carucedo/ Caru-
cedo Lake

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

3Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALA DE REUNIONES
MEETING ROOM

ESPAZO 02
SALÓN D. PEDRO
ST PETER ROOM

ESPAZO 03
SALÓN LARANXA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

30 80

80 50

24

35

44

30

24

50

6048

48

82,25

67,10

90,82

30

35

AUD. BANQ. IMPE. HERRAD.ESC. MT2/SQM

3736



Hotel Princess
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
AV. HABANA 45,  CP:  32003,  OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE OURENSE

JOSÉ CARLOS VÁSQUEZ SOTO

HPRINCESS@HOTELPRINCESSORENSE.COM

+34 988 269 538

HTTPS:/  WWW.HOTELPRINCESS.NET/

GA

Moderno hotel de 4 estrelas situado no 

corazón da cidade de Ourense. Todas 

as súas habitacións contan con aire 

acondicionado e calefacción, Smart 

TV, persianas eléctricas, fiestras con 

acristalamento térmico, caixa forte, te-

léfono, secador de pelo, hidromasaxe, 

así como habitacións adaptadas para 

persoas con mobilidade reducida. Con-

ta con amplos salóns para convencións 

e reunións de empresa con servizos 

como wifi en todo o establecemento e 

un cómodo garaxe.

ESP

Moderno Hotel de 4 estrellas ubicado 

en el corazón de la ciudad de Ourense. 

Todas sus habitaciones disponen de 

una moderna climatización, tv Smart 

Tv, persianas eléctricas, ventanales con 

acristalamiento térmico, caja de segu-

ridad, teléfono, secador de pelo, hidro-

masaje, así como habitaciones adap-

tadas para personas con movilidad 

reducida. Posee amplios salones para 

convenciones y reuniones de empresa 

con servicio como wifi en todo el esta-

blecimiento y un cómodo garaje.

ENG

Modern 4-star hotel located in the 

heart of Ourense City. All of its rooms 

have modern heating system, Smart TV, 

electric shutters, windows with thermal 

glazing, safe, telephone, hairdryer, hy-

dromassage, as well as rooms adapted 

for people with reduced mobility. It has 

large rooms for conventions and busi-

ness meetings with service such as Wi-

Fi throughout the establishment and a 

comfortable parking space.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 24 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

80 KM

110 KM

1 KM

Praza Maior de Ourense / Plaza Mayor 
de Ourense / Ourense’s Main Square
As Burgas / As Burgas Hot Springs
Xardins do Posío / Jardines del Posío 
/ Posio Gardens
Ponte Romana / Puente Romano / 
Roman Bridge

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

30

30

20

20

30 35

20

20

30

20

20

20

30

2030

40

20 50

50

50

60

25

25

25

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN MIÑO
MIÑO HALL

ESPAZO 02
SALÓN REGAL
REGAL HALL

ESPAZO 03
SALÓN MILENIO
MILLENIUM HALL

ESPAZO 04
SALÓN PRINCESS
PRINCESS HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

3938



Hotel Rural Abadía Caldaria
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
OUTEIRO CRUZ S/N CP:   32417,   ARNOIA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE ARNOIA

VINCENT BOYER 

COMERCIAL@CALDARIA.ES

+34 988 280 409

HTTPS://WWW.CALDARIA.ES/

GA

“Abadía de Arnoia”, é unha casa rural 

restaurada, un antigo “Priorado Bene-

dictino” convertido nun establecemen-

to hostaleiro con encanto. Posúe un 

edificio histórico de singular beleza, en 

cuxa rehabilitación se respectaron to-

das as súas características orixinais e 

os seus materiais. A nobreza e sobrie-

dade do establecemento do século  XII 

convérteno no lugar idóneo para des-

cansar despois dunha plácida xornada 

nalgún dos balnearios próximos ou 

unha visita a algún das incomparables 

paraxes desta comarca.

ESP

Abadía de Arnoia, es una casa rural 

restaurada, un antiguo “Priorato Be-

nedictino” convertido en un estableci-

miento hotelero con encanto. Posee un 

edificio histórico de singular belleza, 

en cuya rehabilitación se respetaron 

todas sus características originales 

y sus materiales.La nobleza y sobrie-

dad del establecimiento del siglo XII lo 

convierten en el lugar idóneo para des-

cansar después de una plácida jornada 

en alguno de los balnearios cercanos o 

una visita a alguno de los incompara-

bles parajes de esta comarca.

ENG

Abadía de Arnoia is a restored rural 

house, a former “Benedictine Priory” 

converted into a charming hotel. It has 

a historic building of singular beauty, 

in whose rehabilitation all its origi-

nal characteristics and materials were 

respected.The nobility and sobriety of 

this 12th century establishment make it 

the ideal place to rest after a pleasant 

day in one of the nearby spas or a visit 

to one of the jaw dropping places in  

this region.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 25 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

72 KM

115 KM

33 KM

Centro histórico de Ribadavia / Ribada-
via’s Old Town
Cidade de Ourense / Ciudad de  Ourense / 
Ourense City 
Ruta do viño do Ribeiro / Ruta del Vino de 
Ribeiro / Ribeiro’s Wine Route
Club Náutico Castrelo de Miño / Sailing 
Club Castrelo de Miño
Rutas de Senderismo / Hiking Trails

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

120

40

105

25

20

60

25

1820

70 120

58,50

36

70

25

20

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
C1+C2

ESPACIO 02
BAR

ESPACIO 03
BIBLIOTECA
LIBRARY

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3
(CANTIDAD DE ESPACIOS)
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

4140



Vilavella Hotel & Spa
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR DE A VILAVELLA S/N CP:   32549

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO A MEZQUITA

ÁNGEL PIDAL

RESERVAS@HOTELSPAVILAVELLA.ES 

+34 988 594 242

HTTPS://WWW.HOTELSPAVILAVELLA.ES/

GA

A localización deste hotel 4 estrelas é 

ideal para eventos de empresas. Está 

situado nunha leira de 5.000 m2 e dis-

pón de diferentes salas de reunións 

con terrazas e zonas axardinadas. É 

un lugar excepcional para xornadas de 

formación, conferencias, lanzamento 

de produtos, entre outras celebracións. 

A disposición dos salóns é totalmente 

versátil e adaptables ás diferentes ne-

cesidades  empresariais.

ESP

La ubicación de este hotel 4 estrellas 

es ideal para eventos de empresas. Está 

situado en una finca de 5.000 m2 y dis-

pone de diferentes salas de reuniones 

con terrazas y zonas ajardinadas. Es 

un lugar excepcional para jornadas de 

formación, conferencias, lanzamiento 

de productos, entre otras celebracio-

nes. La disposición de los salones es 

totalmente versátil y adaptable a las 

diferentes necesidades empresariales.

ENG

The location of this 4-star hotel is 

ideal for corporate events. It is located 

on a 5.000 Sq piece of land, and has 

different meeting rooms with terraces 

and garden areas. It is an exceptional 

place for training sessions, conferen-

ces, product launches, among other 

celebrations. The layout of the confe-

rence rooms are totally versatile and 

adaptable to different business needs.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 30 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

200 KM

224 KM

116 KM

*GUDIÑA 10 KM 

O Penedo dos tres Reinos / El peñón de 
los tres reinos / Three Kingdom’s Rock
Miradoiro de Vilariño de Conso / Mirador 
de Vilariño de Conso / Vilariño de Conso 
Viewpoint
Casa das Pedriñas /Casa las Pedrinas / 
Pedriñas House
Santuario Das Ermidas / Santuario de las 
Ermitas / Sanctuary of Hermitages

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

30

20

24

14

20

56

180

700

15

42

172

700

10

10

15

42

172

700

24

14

14

20

56

180

700

1420

25

70

240

700

15 35

22

20

30

84

230

4500

15

10

10

6

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN A
HALL A

ESPAZO 02
SALÓN B
HALL B

ESPAZO 03
SALÓN C
HALL C

ESPAZO 04
SALÓN D
HALL D

ESPAZO 05
SALÓN E
HALL E

ESPAZO 06
SALÓN F 
HALL F

ESPAZO 07
FINCA
OUTDOOR SPACE

CANTIDADE DE ESPAZOS 7 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

4342



NH Ourense
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA CELSO EMILIO FERREIRO 24,  CP:  32003 OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE OURENSE

RECEPCIÓN (SOFÍA FOLGAR)

NHOURENSE@NH-HOTELS.COM 

+34 988 601 111

HTTPS://WWW.NH-HOTELES.ES/HOTEL/NH-OURENSE/

GA

O Hotel NH Ourense é un edificio his-

tórico renovado, que data de comezos 

do século XX. Localízase no centro da 

cidade de Ourense, moi preto da uni-

versidade e do centro histórico. As 

súas 41 habitacións con deseño con-

temporáneo, fan alarde do seu mini-

malismo. Todas as súas habitacións 

contan con Tv satélite e wifi gratuíto 

como servizo básico, ademais de todas 

as comodidades dun hotel 4 estrelas. 

Ten na actualidade un pequeno salón 

de eventos para reunións corporativas.

ESP

El Hotel NH Ourense es un edificio 

histórico renovado, que data de co-

mienzos del siglo XX. Se localiza en el 

centro de la ciudad de Ourense, muy 

cerca de la universidad y del casco 

histórico. Sus 41 habitaciones con di-

seño contemporáneo, hacen alarde 

de su minimalismo. Todas sus habi-

taciones cuentan con Tv satélite y wifi 

gratuito como servicio básico, además 

de todas las comodidades de un ho-

tel 4 estrellas. Tiene en la actualidad 

un pequeño salón de eventos para  

reuniones corporativas.

ENG

The NH Ourense Hotel is a renovated 

historic building from the early 20th 

century. It is located in Ourense City 

Centre, very close to the university and 

the old town. Its 41 rooms with con-

temporary design, boast of its minima-

lism. All of its rooms have satellite TV 

and free wifi as a basic service, besi-

des all comfort from a 4-star hotel. It 

currently has a small event room for  

corporate meetings.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE:  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SORROUNDINGS DESCRIPTION)

90,2 KM

116 KM

1,6 KM

Casco histórico de Ourense / Ourense old 
town
Termas As Burgas / As Burgas Hot Springs
Termas de Outariz / Outariz Hot Spring
Ponte Romana /Puente Romano /cRoman 
Bridge

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

12 10 8 608

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN NH
NH HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

4544



Hotel Restaurante o  
Balcón da Ribeira

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
PRAZA DO BARQUILLEIRO 4-6,  CP:  32740,  PARADA  
DE SIL

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE PARADA DE SIL

YOLANDA

 BALCONDARIBEIRA@GMAIL.COM

+34 988 208 239 -  +34 666 420 277

HTTPS://WWW.OBALCONDARIBEIRA.ES/

GA

Acolledor hotel con encanto situado 

na Ribeira Sacra con fermosas vistas á 

montaña. Dispón de 2 habitacións e 3 

apartamentos onde ofrece servizo de 

restaurante e conexión wifi. Conta cun 

comedor sinxelo e cunha gran xanela 

onde se poden realizar obradoiros, re-

tiros, reunións, entre outras activida-

des. Tamén ten unha cafetería con 3 

grandes terrazas.

ESP

Acogedor Hotel con encanto ubicado 

en la Ribeira Sacra con hermosas vis-

tas a la montaña. Dispone de 2 habita-

ciones y 3 apartamentos, donde ofre-

ce servicio de restaurante y conexión 

wifi. Dispone de un sencillo comedor 

con amplio ventanal donde se pueden 

realizar talleres, retiros, encuentros, 

jornadas de formación, entre otras ac-

tividades. También tiene una cafetería 

con 3 amplias terrazas.

ENG

Cozy  and charming hotel located in the 

Ribeira Sacra with incredible mountain 

views. It has 2 rooms and 3 apartments, 

where it offers restaurant service and 

Wi-Fi connection. They have a simple 

dining room with a large window where 

workshops, retreats, meetings, training 

sessions, among other activities can 

be held. It also has a cafeteria with 3  

large terraces.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE:  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

128 KM

153 KM

50 KM

Mosteiro de Santa Cristina/ Monasterio 
de Santa Cristina / Monastery of Santa 
Cristina
Miradoiro do Castro /Mirador de Castro / 
Castro Viewpoint
Miradoiro Os Balcós de Madrid/ Mirador 
Balcones de Madrid / Balcones de Madrid 
Viewpoint
Pasarelas do Rio Mao /Pasarelas del Río 
Mao/ River Mao Walkways
Necrópole de San Vitor de Barxacova/Ne-
crópolis de San Vitor de Barxacova / Sint 
Vitor de Barxacova Necropoli

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

602446

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
RESTAURANTE
RESTAURANT

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

4746



Oca Vila de Allariz Hotel & Spa
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
PASEO DO ARNADO S/N ,  CP:32660  ALLARIZ

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE ALLARIZ

GORETTI IGLESIAS FERNÁNDEZ

DIRECCION.VILADEALLARIZ@OCAHOTELS.COM

+34 988 554 040

HTTPS://WWW.OCAHOTELS.COM/HOTELES-ALLARIZ/

GA

Magnífico Hotel & Spa de 4 estrelas 

situado na famosa Vila de Allariz, un 

dos pobos máis lindos de España. A 

só 15 minutos en coche da cidade de 

Ourense, este aloxamento de 39 habi-

tacións,  ofrece todas as comodidades 

da súa categoría, ademais de múltiples 

espazos totalmente equipados para ce-

lebrar eventos con garantías de éxito. 

Dispón tamén de terrazas, ximnasio, 

piscina, electrolinera, cafetería e fer-

mosos xardíns para relaxarse.

ESP

Magnífico Hotel & Spa de 4 estrellas 

situado en la famosa Villa de Allariz, 

uno de los pueblos más lindos de Es-

paña. A solo 15 minutos en coche de 

la ciudad de Ourense, este alojamien-

to de 39 habitaciones, ofrece todas las 

comodidades de su categoría, ade-

más de múltiples espacios totalmente 

equipados para celebrar eventos con 

garantías de éxito. Dispone también 

de terrazas, gimnasio, piscina, electro-

linera, cafetería y hermosos jardines  

para relajarse.

ENG

Magnificent 4-star Hotel & Spa located 

in the famous Allariz Villa, one of the 

most beautiful towns in Spain. Just 15 

minutes by car from the city of Ouren-

se, this 39-room accommodation offers 

all the comforts of its category, as well 

as multiple fully-equipped spaces to 

hold events with guarantee of success. 

It also has terraces, gym, swimming 

pool, electric station, cafeteria and 

beautiful gardens to relax.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 100
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

109 KM

134 KM

21 KM

Conjunto histórico de Allariz / Conxunto 
histórico de Allariz/ Allariz Old Town
Castro de Armea / Castro de Armea / 
Armea’s Castro
Santa Mariña de Augas Santas /Santa 
Marina de Aguas Santas / Santa Marina de 
Aguas Santas
Centro cidade de Ourense / Centro de la 
ciudad de Ourense / Ourense City Centre

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

54

83

590

1224 1630

2045 2460

50 50480 160

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
FORUM B
FORUM B HALL

ESPAZO 02
GRAN FORUM A 
GREAT FORUM A HALL

ESPAZO 03
LEOVINCI 
LEOVINCI HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

4948



Parador Castillo de Monterrei
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CASTILLO DE MONTERREI S/N, CP:  32618,   MONTERREI

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
RECURSO PATRIMONIAL
PARADOR DE TURISMO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE MONTERREI

DAVID LORENZO GARCÍA

MONTERREI@PARADOR.ES

+34 988 029 230

HTTPS://WWW.PARADOR.ES/

GA

O Parador de Monterrei, é un hotel con 

encanto que ofrece as mellores vistas 

da zona. Sitúase na que é considera-

da por moitos historiadores como a 

maior acrópole galega, un lugar no que 

hoxe se poden hospedar para sentir a 

esencia e autenticidade de Paradores. 

Pola súa configuración arquitectónica 

o aloxamento pódese realizar no anti-

go Palacio dos Condes (7 habitacións) 

ou na Casa Reitoral (con 5 habitacións), 

ambos dentro do recinto amurallado.

ESP

El Parador de Monterrei, es un hotel 

con encanto que ofrece las mejores 

vistas de la zona. Se ubica en la que es 

considerada por muchos historiadores 

como la mayor acrópolis gallega, un lu-

gar en el que hoy se pueden hospedar 

para sentir la esencia y autenticidad 

de Paradores. Por su configuración ar-

quitectónica el alojamiento se puede 

realizar en el antiguo Palacio de los 

Condes (7 habitaciones) o en la Casa 

Rectoral (con 5 habitaciones), ambos 

dentro del recinto amurallado.

ENG

Parador de Monterrei, is a charming 

hotel which offers the best views in 

the area. It is located in what is con-

sidered by many historians as the lar-

gest Galician acropolis, a place where 

you can stay to feel the essence and 

authenticity of Paradores. Due to its 

architectural setting, accommodation 

can take place in the old Palacio de 

los Condes (7 rooms) or in the Rectoral 

House (with 5 rooms), both within the  

walled enclosure.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE :  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

156 KM

183 KM

72 KM

Forte medieval de Monterrei / Fortificación 
Medieval de Monterrei / Monterrei’s Medie-
val Fortress 
Fonte minero-medicianal de Verín / Fuen-
tes minero-medicinales de Verín / Verin’s 
mineromedicial water sources
Igrexa Santa María de Mizos / Iglesia San-
ta María de Mixos/ Santa María de Mixos 
Church
Casco Antigo de Verín / Casco antiguo de 
Verín/ Verín’s Old Town
Adegas D.O Monterrei / Bodegas de la DO 
Monterrei/ Monterrei’s D.O Wineries

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

25 25 22 18 40

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN DUQUESA DE ALBA
ALBA DUCHESS HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

5150



Parador de Santo Estevo de  
Ribas de Sil

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
MONASTERIO DE SANTO ESTEVO S/N CP:  32162

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
RECURSO PATRIMONIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE NOGUEIRA DE RAMUÍN

MIGUEL CASTRO

STO.ESTEVO@PARADOR.ES

+34 988 010 110

HTTPS://  WWW.PARADOR.ES/

GA

Mosteiro benedictino do século X con-

vertido en Parador de Turismo desde 

o ano 2004, situado no centro da Ri-

beira Sacra ourensana. É un espazo 

natural de orixinal beleza no interior 

de Galicia e construcción declarada 

Monumento Histórico Artístico no ano 

1923. O Parador conta con 77 habita-

cións, distribuidas ao longo dos tres 

claustros (románico, gótico e renacen-

tista), algunhas delas ofrecen vistas ao 

impresionante Cañón do Sil. Dispón 

dunha cafetería con terraza no claus-

tro da portería aberta ao público, un 

restaurante e amplios salóns ideais  

para celebracións.

ESP

Monasterio benedictino del siglo X 

reconvertido en Parador de Turismo 

desde 2004, situado en el centro de 

la Ribeira Sacra de Ourense. Es un es-

pacio natural de original belleza en el 

interior de Galicia y construcción de-

clarada Monumento Histórico Artístico 

en 1923. El Parador cuenta con 77 ha-

bitaciones, distribuidas a lo largo de 

los tres claustros (Románico, Gótico y 

Renacentista), algunas de ellas ofrecen 

vistas al impresionante Cañón. de Sil. 

Dispone de cafetería con terraza en el 

claustro de la portería abierta al públi-

co, restaurante y amplios salones idea-

les para celebraciones.

ENG

The 10th century Benedictine monas-

tery was converted into a Parador in 

2004, located in the heart of the Ou-

rense’s Ribeira Sacra. It is a natural 

space of original beauty in the interior 

of Galicia, a construction declared His-

toric Artistic Monument in 1923. 

The Parador has 77 rooms, distributed 

along the three cloisters (Romanesque, 

Gothic and Renaissance), some of them 

offer astonishing views of Sil Canyon . 

It has a cafeteria with  terrace inside 

the cloister of the porter’s lodge open 

to the public, a restaurant and spa-

cious halls ideal for celebrations 

and events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 80
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

112 KM

138 KM

24 KM

Canón do Sil e Miradoiros/ Cañón del Sil y 
Miradores /Sil Canyon and Viewpoints
Mosteiro e igrexa (Santa Cristina) / Monas-
terio e iglesia (Santa cristina) / Monastery 
and Church (Santa Cristina)
Roteiros de sendeirismo e BTT / Rutas de 
senderismo y BTT/ Hiking Trails and BTT
Fábrica do Chocolate / Fábrica de Chocolate 
/ Chocolate factory
Catamarans polo Rio Sil / Catamaranes por 
el Rio Sil / Catamaran through Sil River

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

3

200

187

85

180

115

250

28

34

27

66

100

64

94

40

90

66

84

34

200

300

187

85

64

115

90

84

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN DE LOS REYES 
KING’S HALL

ESPAZO 02
SALÓN DE LOS REYES + 
CLAUSTRO
KINGS’ HALL + CLOISTER

ESPAZO 03
SALÓN REFECTORIO 
REFECTORY HALL

ESPAZO 04
SALÓN DE LOS MONJES 
MONKS HALL

ESPAZO 05
SALÓN CIMA
CIMA HAL

ESPAZO 06
SALÓN CIMA
CIMA HAL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 6
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

5352



Pazo Almuzara
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR DE ALMUZARA S/N, CP:  32514,  BOBORÁS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PAZO Y OTROS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE BOBORÁS

JAVIER BERNÁRDEZ

INFO@PAZOALMUZARA.COM

+34 988 402 175 -  + 34 619 863 283

HTTPS://WWW.PAZOALMUZARA.COM/

GA

Luxoso Pazo do século  XIX que ocupa 

unha leira de 10.000 mt2. 

En 2001, logo da adquisición de toda a 

propiedade por parte de Antonio Ber-

nárdez Amor, a casa foi restaurada á 

súa estrutura orixinal, habilitando un 

moderno salón para eventos. Este es-

pazo conta con 425 m2 diáfanos, con 

aire acondicionado e proxector de tei-

to con pantalla nunha das paredes. No 

exterior pódense habilitar varios es-

pazos con carpas, o maio deles pode 

chegar a cubrir ata 825 mt2.

ESP

Lujoso Pazo del siglo XIX que ocupa 

una finca de 10.000 mt2. 

En 2001, luego de la adquisición de 

toda la propiedad por parte de Antonio 

Bernárdez Amor, la casa fue restaura-

da a su estructura original, habilitando 

un moderno salón para eventos. Este 

espacio cuenta con 425 m2 diáfanos, 

con aire acondicionado y proyector de 

techo con pantalla en una de las pare-

des. En el exterior se pueden habilitar 

varios espacios con carpas, el mayo 

de ellos puede llegar a cubrir hasta  

825 mt2.

ENG

It’s a luxurious 10.000 sq 19th century 

Galician Pazo. In 2001, after the acqui-

sition of the entire house by Antonio 

Bernardez Amor, the building was res-

tored to its original structure, enabling 

a modern event room. This 425 sqm 

outdoor space is equipped with air 

conditioning and a ceiling projector 

with a screen on one of the walls. On 

the Outside, several spaces with tents 

can be set up enabling a total space 

of 825 sq.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 100 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

99 KM

101 KM

33 KM

- Parque etnográfico de O Carballiño / O Car-
balliño ethnographic Park  
- Mosteiro de Oseira / Monasterio de Oseira / 
Monastery of Oseira
- Conx junto histórico Pazos de Arenteiro /
Conjunto histórico Pazos de Arenteiro/ Pazos 
de Arenteiro Historical ensemble 
- Centro histórico de Ribadavia / Ribadavia’s 
Old Town
 -Castro de San Cibrao de Lás / San Cibrao de 
Las Celtic Castro
- Visitas a Adegas da D. O. Ribeiro/ Visitas a 
las Bodegas de D.O Ribeiro / Ribeiro’s D.O wi-
neries guided tours

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1 1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN EVENTOS
EVENT ROOM

ESPAZO 02
JARDÍN EXTERIOR
EXTERIOR GARDEN

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

450

600

350

500

186

270

125 425

825

100

MT2/SQM

5554



Pazo de Esposende
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
ESPOSENDE S/N, CP:  32415

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PAZO Y OTROS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
RIBADAVIA

CÁNDIDO VÁSQUEZ MOSQUERA

RESERVAS@PAZOESPOSENDE.ES

+34 629 873840 -  + 34 988 297 486

HTTPS://WWW.PAZOESPOSENDE.ES/

GA

Pazo construído no século XVI adap-

tado como Hotel Rural (categoría A 

- Pazo). Foi reaberto ao público o 28 

de xullo de 2017 tras obras de mellora 

nas instalacións. Está situado na cida-

de de Esposende (Ribadavia, Ourense), 

rodeado de fermosas paisaxes, preto 

de atractivos históricos, arquitectó-

nicos e turísticos como balnearios de 

auga termal, adegas locais, mostei-

ros, ríos e encoros. Ten o aparcadoiro, 

amplo xardín. Todas as habitacións 

teñen o seu propio baño completo, 

televisión, internet wifi gratuíto nas 

zonas comúns, minibar e calefacción.  

Admítense mascotas.

ESP

Casa Señorial construida en el siglo XVI 

adaptada como Hotel Rural (categoría 

A – Pazo). Se volvió a abrir al público 

el 28 de julio de 2017 después de rea-

lizar obras de mejora y actualizaciones 

de las instalaciones. Se encuentra en 

la localidad de Esposende (Ribadavia, 

Ourense), rodeada de paisajes precio-

sos, cerca de puntos históricos, arqui-

tectónicos y de interés turístico, como 

balnearios y spa de aguas termales na-

turales, bodegas locales, monasterios, 

ríos y embalses. Dispone de aparca-

miento propio y gran jardín. Todas las 

habitaciones tienen baño propio com-

pleto, televisión, internet Wi-Fi gratis 

en zonas comunes, minibar y calefac-

ción. Se admiten animales domésticos.

ENG

Manor House built in the 16th century 

adapted as a Rural Hotel (Category A - 

Pazo). It was reopened to public on July 

28th , 2017 after improvements and up-

grades to the facilities. It is located in 

the town of Esposende (Ribadavia, Ou-

rense), surrounded by beautiful lands-

capes, near to historical, architectural 

and tourist attractions, such as natu-

ral hot springs and bath houses, local 

wineries, monasteries, rivers and re-

servoirs. It has its own parking lot and 

huge garden. All rooms have their own 

full y equipped bathroom, television, 

complimentary Wi-Fi in common areas, 

minibar and heating. Pet friendly.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 10 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

67,6 KM

110 KM

28,3 KM

Castro Celta de San Cibrao de Las / Celtic 
Castro of San Cibrao de Las
Museo do Viño de Galicia / Museo del vino 
de Galicia / Galicia’s Wine Museum
Casco Histórico de Ribadavia / Ribadavia’s 
Old Town
Termas de Prexigueiro / Prexigueiro’s Hot 
Springs

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

20

25

15

40

50

30

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
PATIO

ESPACIO 02
SALÓN 01
HALL 01

ESPACIO 03
SALÓN 02
HALL 02

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3
(CANTIDAD DE ESPACIOS)
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

5756



Casa dos Ulloa
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
ESPOSENDE S/N, CP:  32415

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE RIBADAVIA

CÁNDIDO VÁSQUEZ MOSQUERA

PAZODOSULLOA@HOTMAIL.COM 
INFO@PAZOSDOSULLOA.COM 

+ 34 629 873 840 -  + 34 988 491 893

HTTPS://WWW.PAZODOSULLOA.COM/ 

GA

Construción de principios do século  

XV, situado en pleno corazón da Co-

marca vitivinícola do Ribeiro, a beiras 

do río Avia. Actualmente, dispón de 9 

cuartos dobres e salas para eventos 

ou celebracións. Cada habitación po-

súe un cuarto de baño independente e 

todas as comodidades necesarias para  

o descanso.

ESP

Construcción de principios del siglo XV, 

situado en pleno corazón de la Comar-

ca vitivinícola del Ribeiro, a orillas del 

río Avia. Actualmente, dispone de 9 ha-

bitaciones dobles y salas para eventos 

o celebraciones. Cada habitación po-

see un cuarto de baño independiente y 

todas las comodidades necesarias para 

el descanso.

ENG

Early 15th century construction, located 

in the heart of the Ribeiro wine region, 

on the banks of the Avia River. Current-

ly, it has 9 double rooms and spacious 

halls for events or celebrations. Each 

room has an independent bathroom 

and all the necessary elements for rest 

and relaxation.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 20 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

67,6 KM

110 KM

28,3 KM

Museo do Viño de Galicia / Museo del 
vino de Galicia / Galicia’s Wine Museum
Club náutico Castrelo de miño / Sailing 
Club Castrelo de Mino 
Casco Histórico de Ribadavia / Ribada-
via’s Old Town
Termas de Prexigueiro / Prexigueiro’s 
Hot Springs

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

4060 90

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN MIÑO
MIÑO HALL

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

5958



Pazo Tizón S.L.U
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DO BON CASAR 20,  CP:  32514 ,  MOLDES.

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PAZO Y OTROS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE BOBORÁS

ANY CALZADILLA -  RAQUEL CABO

ADMON@PAZOTIZON.COM 

+34 639 788 788

HTTPS://WWW.PAZOTIZON.COM/

GA

Pazó Tizón é unha antiga construción 

do Século  XV, declarada monumen-

to histórico artístico en 1946. Consta 

dun amplo patio axardinado cun pozo 

con  brocal que aparece precedido por 

unha monumental muralla e porta de 

acceso, todo iso integrado nunha fer-

mosa paisaxe vitivinícola rodeado de 

patrimonio do conxunto con conforma 

a leira, a súa adega e viñedo, que per-

mite facer ao visitante unha inmersión 

nos procesos de elaboración do viño a 

través dunha cata guiada, coñecendo 

así a historia e as tradicións da zona  

do Ribeiro.

ESP

Pazó Tizón es una antigua construcción 

del Siglo XV, declarada monumento 

histórico artístico en 1946. Consta de 

un amplio patio ajardinado con un 

pozo con brocal que aparece precedido 

por una monumental muralla y puerta 

de acceso, todo eso integrado en un 

hermoso paisaje vitivinícola rodeado 

de patrimonio del conjunto con con-

forma la finca, su bodega y viñedo, que 

permite hacer al visitante una inmer-

sión en los procesos de elaboración 

del vino a través de una cata guiada, 

conociendo así la historia y las tradi-

ciones de la zona del Ribeiro.

ENG

Pazó Tizón is an old construction from 

the 15th century, declared a histori-

cal-artistic monument in 1946. It has 

a large landscaped courtyard with a 

well with a curb that appears prece-

ded by a monumental wall and access 

door, all integrated into a beautiful 

wine-growing background surrounded 

by the complex heritage which makes 

up the estate, its winery and vineyard 

allows visitors to immerse themselves 

in the winemaking processes through 

a guided wine tasting, while learning 

about the history and traditions of the 

Ribeiro area.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 30 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

87,5 KM

99,4 KM

33,1 KM

Conxunto histórico Pazos de Arenteiro/  
Conjunto histórico Pazos de Arenteiro / 
Pazos de Arenteiro’s  historical ensemble
- Mosteiro de Oseira / Monasterio de Osei-
ra / Oseira’s Monastery
- Igrexa de Veracruz / Iglesia de Veracruz / 
Church of Veracruz
- Parque de O Carballiño / Parque de O 
Carballiño / O Carballiño Natural Park

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

452,45

6

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN GRANDE
BIG HALL 

CANTIDADE DE ESPAZOS 7 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

6160



Rectoral de Ansemil
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LAMAS DE ANSEMIL 1 ,  CP:   32817,  CELANOVA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE CELANOVA

JAVIER DÍAZ

RECTORALDEANSEMIL@HOTMAIL.COM

+34 687 775 726

HTTPS://WWW.RECTORALDEANSEMIL.ES/

GA

Antiga Casa Reitoral reconvertida en 

Casa de Turismo Rural, conta con 7 

habitacións, patio interior e finca de 

30.000 m2, todo nun entorno rústi-

co de pedra e madeira a tan só 3 mi-

nutos da Vila de Celanova. Destaca 

o seu propio restaurante de cociña 

tradicional con máis de 15 anos de  

experiencia no sector.

ESP

Antigua Casa Rectoral convertida en 

Casa de Turismo Rural, cuenta con 7 

habitaciones, patio interior y una finca 

de 30.000 m2, todo rodeado en un mar-

co rústico de piedra y madera a sólo 3 

minutos de la Villa de Celanova. Des-

taca su Restaurante propio de cocina 

tradicional con más de 15 años de ex-

periencia en el sector.

ENG

Old Rectoral House converted into 

a Rural House, it has 7 rooms, an in-

terior patio and a 30,000 sq farm, all 

surrounded in a rustic setting of stone 

and wood just 3 minutes from Celanova 

Village. Its restaurant stands out due to 

its traditional cuisine with more than 

15 years of experience.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 40  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

115 KM

120 KM

30 KM

Castromao / Castromao/  Galician Castros, 
vernacular achitecture
Mosteiro de San Salvador / Monasterio de 
San Salvador de Celanova / Monastery of 
Saint Salvador
Torre Homenaxe de Vilanova dos infantes 
/ Torre Homenaje de Vilanova de los Infan-
tes / Vilanova dos Infantes tribute Tower)
Casa do Poeta Curros Enriquez / Casa  del 
Poeta Curros Enríquez / House of Curros 
Enriquez Poet 

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

20

120

150

1620

80150

15

90

35

300

500

18

130

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
INTERIOR 1
INTERIOR HALL 01

ESPAZO 02
SALÓN INTERIOR 2
INTERIOR HALL 2

ESPAZO 03
FINCA EXTERIOR
OUTDOOR GARDEN

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

6362



Rectoral de San Eusebio 
Vides Singulares S.L.

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
FERREIROS, 19,  COLES 32 950

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIÑEDO / BODEGA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE COLES

LUCÍA MONTÁNS – MAITE MAESTRE

INFO@VIDESSINGULARES.COM

628 309 084 – 64 642  8288

HTTPS://WWW.VIDESSINGULARES.COM/

GA

A Reitoral de San Eusebio é unha casa 

rural do século XVII situada en Coles,  

entre a Ribeira Sacra e Ourense.

O establecemento ten 7 habitacións 

dobres, unha delas adaptada para per-

soas con mobilidade reducida. Tamén 

ten varias habitacións e unha adega 

subterránea onde realizánse as catas 

de viños da propiedade. No exterior, 

ademáis do viñedo, ten un xardín de 

574 mt2 con piscina para a realización 

de diferentes tipos de eventos.

ESP

La Rectoral de San Eusebio ,es una 

casa rural del siglo XVII ubicada en Co-

les, entre la Ribeira Sacra y Ourense.

El establecimiento dispone de 7 habi-

taciones dobles, una de ellas adaptada 

para personas con movilidad reducida. 

También cuenta con varias salas y una 

bodega subterránea donde se realizan 

catas de vino. En el exterior, además 

del viñedo, hay un jardín de 574 mt2 

con piscina para la realización de dife-

rentes tipos de eventos.

ENG

Rectoral de San Eusebio, is a rural hou-

se from the seventeenth century loca-

ted in Coles, between the Ribeira Sacra 

and Ourense City. The rural establish-

ment has 7 double rooms, one of which 

is adapted for people with reduced 

mobility. It also has several rooms and 

an underground cellar where wine tas-

tings are held. Outside, in addition to 

the vineyard, there is a 574 Sqm garden 

with  swimming pool and differente 

space to hold  receptions and events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE : 6 
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

102 KM

108 KM

12,9 KM

Monasterio de Santo Estevo de Ribas 
de Sil, Monasterio de San Pedro de 
Rocas, Castelo de A Peroxa, Catedral 
de Ourense, Igrexa de San Eusebio.

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

65 65

20

20 20

15

40

404060

40 124,44

61,1

129,54

50

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS         15 - 65
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 02
VINOTECA 
WINE CELLAR

ESPACIO 03
JARDÍN 
GARDEN

ESPACIO 04
PORCHE
PORSCHE

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

6564



Rectoral de San Pedro
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA MUIÑOS-LOBIOS S/N,  CP:  32880,  
MUGUEIMES

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE MUIÑOS

ISRAEL LEÓN ,  CONCEJALÍA DE HACIENDA, PERSO-
NAL, NUEVAS TECNOLOGÍAS,  TRANSPARENCIA,  Y 
TURISMO

CONCELLO.MUINOS@EIDOLOCAL.ES 

+34 988 456 403

HTTPS://WWW.CONCELLODEMUINOS.COM/

GA

Casa Reitoral situada no Concello de 

Muiños e rehabilitada no ano 2005. 

Dispón de 8 habitacións en total: 6 do-

bres, unha suite e outra para persoas 

con mobilidade reducida. Decorada 

con materiais nobres e chan de madei-

ra, é un lugar ideal para fuxir do estrés 

da cidade e adentrarse no campo, co 

Parque do Xurés (Reserva da Biosfera) 

como paisaxe de fondo. Encontrase a 

500 metros de Mugueimes e a 1,5 km da 

praia fluvial de O Corgo.

ESP

Casa Rectoral  situada en el ayunta-

miento de Muiños y rehabilitada en 

2005. Cuenta con 8 habitaciones en 

total: 6 habitaciones dobles,  una sui-

te  y otra para personas con movilidad 

reducida. Decorada con materiales no-

bles y suelos de madera, constituye un 

lugar ideal  para evadirse del estrés de 

la ciudad y adentrarse en plena natu-

raleza, con el Parque del Xurés (Reser-

va de la Biósfera) como paisaje de fon-

do. Está a 500 metros de Mugueimes y 

a 1,5 km de la playa fluvial de O Corgo.

ENG

Rectoral House located in the town 

hall of Muiños and restored in 2005. It 

has 8 rooms in total: 6 double rooms, 

one suite and one for people with re-

duced mobility. Decorated with noble 

materials and wooden floors, it is an 

ideal place to escape from the stress 

of the city and enter the countryside 

with Xurés Park (Biosphere Reserve) as 

a background landscape. It is 500 me-

ters from Mugueimes and 1.5 km from O 

Corgo river beach.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 10  
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

130 KM

160 KM

55 KM

Complexo Turistico de “O Corgo” / Comple-
jo Turístico de O Corgo / O Corgo Tourist 
Complex 
Zona megalítica (Encoro de salas) / Zona 
Megalítica (Embalse de Salas) / Megalithic 
Zone (Salas Reservoir)
Aquis Querquennis (asentamiento roma-
no)  / Aquis Querquennis ( roman settle-
ment)
Roteiros de Sendeirismo e BTT / Rutas de 
Senderismo y BTT  / Hiking Trails and BTT

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

90

50

100

20

10

30

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN 01
HALL 01

ESPAZO 02
SALÓN 02
HALL 02

ESPAZO 03
PATIO INTERIOR
INTERIOR COURTYARD

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 3
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

6766



Reitoral de Parada (Porta do Sil S.L)
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DO BARRIO 36,  CP:  32740,  PARADA DE SIL

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CASA RURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL):
CONCELLO DE PARADA DE SIL

MAR PACHECO

INFO@REITORALDEPARADA.COM 
MARMPACHECO@REITORALDEPARADA.COM 

+34 615 619 975  -  + 34 609 256 897

HTTPS://WWW.REITORALDEPARADA.COM/

GA

Casa Rural de 7 amplos cuartos e zonas 

comúns, situada nunha antiga Reitoral 

do século XVII de máis de 1.000 m2, 

totalmente reconstruída e reformada. 

Entorno único cheo de natureza, histo-

ria e monumentos. Tamén ofrece ser-

vizos de restaurante con terraza para 

hóspedes e visitantes. Para eventos, 

conta con diversos espazos tanto inte-

riores como exteriores.

ESP

Casa Rural con 7 amplias habitaciones 

y amplias zonas comunes, ubicada en 

un antigua Rectoral del Siglo XVII de 

más de 1.000m2 totalmente recons-

truida y acondicionada. Entorno ini-

gualable lleno de naturaleza, historia y 

monumentos. También ofrece servicios 

de restaurante con terraza para hués-

pedes y visitantes. Para eventos, tie-

ne variados espacios tanto al interior 

como al exterior.

ENG

Rural House with 7 spacious rooms and 

large common areas, located in a 1,000 

sqm old 17th century Rectoral comple-

tely rebuilt and refurbished. Unique 

environment full of nature, history and 

monuments. It also offers restaurant 

services with a terrace for guests and 

visitors. It has several spaces, both in-

doors and outdoors, for different kind 

of events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS DISPONIBLES /
SERVICE AVAILABILITY)

SI/YES            NON/NO           

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

CAPACIDADE: 15
(PARKING SPACES)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

128 KM

153 KM

39,2 KM

Mosteiro de Santa Cristina / Monasterio de 
Santa Cristina / Monastery of Santa Cristina
Pasarela do Río Mao / Pasarelas del Rio Mao 
/ Mao’s River Walkways
Miradoiro Os Balcóns de Madrid / Mirador 
Los Balcones de Madrid / Balcones de Ma-
drid Viewpoint
Adegas  da D.O Ribeira Sacra / Bodegas de 
D.O Ribeira Sacra / Ribeira Sacra D.O Wine-
ries 
Necrópole de San Vito de Barxacova / Ne-
crópolis de San Vitor de Barxacova/ San Vi-
tor de Barxacova Necropoli
 Mosteiro de Santo Estevo /Monasterio de 
Santo Estevo / Monastery of Santo Estevo
Catamaráns do Cañon del Sil/ Catamaranes 
del Cañon del Sil / Sil’s Canyon Catamarans

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

100

250

400

100

60 6060

200

70

30

1 1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN DE CONFERENCIAS
CONFERENCE HALL

ESPAZO 02
JARDÍN DELANTERO
FRONT GARDEN

ESPAZO 03
PATIO NOBLE
NOBLE COURTYARD

ESPAZO 04
TERRAZA CUBIERTA 
COVERED TERRACE

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

6968



EspazosFormais 

A súa maxestosa arquitectura 
complementa a natureza e faina

unha verdadeira obra de arte.  

Su majestuosa arquitectura
complementa la naturaleza y la convierte

en una verdadera obra de arte.

Its sublime architecture
enhances nature and makes it

a true piece of art.

TEATROS / TEATROS / THEATRES

MUSEOS / MUSEOS/ MUSEUMS

CENTROS DE INTERPRETACIÓN / CENTROS DE INTERPRETACIÓN /

INTERPRETATION CENTER

AUDITORIOS / AUDITORIOS / AUDITORIUMS

RECINTOS FERIALES / RECINTOS FERIALES / FAIRGROUNDS

CATEGORÍA
CATEGORY

Espacios Formales / Formal Spaces



TEATROS, MUSEOS, CENTROS DE 
INTERPRETACIÓN, AUDITORIOS, 
RECINTOS FERIALES

Espazos  

GA

Ourense , lugar de nómadas e cami-

ñantes. Provincia chea de pobos máxi-

cos,  de clans que asentáronse no val 

do Miño pola sua riqueza cultural. Ro-

manos, suevos, visigodos, musulmans 

e normandos deixaron a sua impronta 

nestas terras, que tan descoñecida son 

o secreto mellor gardado de una Ga-

licia ilustrada, onde conviven a tradi-

ción, a formalidade e tamén 

a novidade. 

Os espazos formais que verán a con-

tinuación destacan pola súa sinxeleza, 

minimalismo e á vez seriedade. Nor-

malmente, pódense adaptar para a 

realización de pequenas celebracións 

como lanzamentos de libros, exposi-

cións fotográficas, espectáculos iti-

nerantes, presentacións audiovisuais, 

entre outras.

ESP

Ourense, lugar de nómadas y caminan-

tes. Provincia llena de pueblos mági-

cos, clanes que se asentaron en el 

valle del Miño por su riqueza cultural. 

Romanos, suevos, visigodos, musulma-

nes y normandos dejaron su huella en 

estas tierras, que tan desconocidas, 

son el secreto mejor guardado de una 

Galicia ilustrada, donde conviven tra-

dición, formalidad y también novedad.

Los espacios formales que verán a 

continuación, destacan por su senci-

llez , minimalismo y a la vez seriedad. 

Usualmente, se pueden adaptar para la 

realización de pequeñas celebraciones 

como son lanzamientos de libros, ex-

posiciones fotográficas, muestras iti-

nerantes, presentaciones audiovisua-

les, entre otras.

Formais
CATEGORÍA
CATEGORY

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

ENG

Ourense, nomads and walkers land. A 

Province packed of magical towns, tri-

bes that settled in Miño valley for its 

cultural heritage. Romans, Swabians, 

Visigoths, Muslims and Normans left 

their mark in these territory, which are 

so unknown, one of the best kept se-

crets of an enlightened Galicia, where 

tradition, formality and also novelty 

coexist.

The formal spaces that you will see be-

low, stand out for their simplicity, mi-

nimalism and seriousness at the same 

time. Usually, they can be adapted to 

carry out small celebrations such as 

book launch, photographic exhibitions, 

audiovisual display, among others.

A cultura está presente en todos
dos lugares que compoñen estas páxinas,
unha verdadeira experiencia que tes que vivir.

La cultura está presente en cada uno
de los lugares que componen estas páginas,
una verdadera experiencia que tienes que vivir.

Culture is present in every page that make up 
these pages, a true experience you need to live.

7372



Auditorio Municipal Ilduara  
Celanova (AMIC)

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DO CERCADO S/N, CP:  32800

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CELANOVA

GA

Auditorio inaugurado en 2011 con ca-

pacidade para 350 persoas. Adaptado 

para todo tipo de espectáculos escéni-

cos en xeral: cinema, concertos, teatro, 

lanzamentos, entre outros. Ademais, 

está dotado con biblioteca, salas de re-

unións, sala de xogos, sala de exposi-

cións, sala de conferencias e cafetería.

ESP

Auditorio inaugurado en 2011 con ca-

pacidad para 350 personas. Adaptado 

para todo tipo de espectáculos es-

cénicos en general: cine, conciertos, 

teatro, lanzamientos, entre otros. Ade-

más, está dotado con biblioteca, sa-

las de reuniones, sala de juegos, sala 

de exposiciones, sala de conferencias  

y cafetería.

ENG

Auditorium opened in 2011 with capaci-

ty to accomodate 350 people. Adapted 

to host any kind of event such as: cine-

ma, concerts, theater, launches, among 

others. In addition, it is equipped with 

a library, meeting rooms, playroom, 

exhibition hall, conference room  

and cafeteria.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 250

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

105 KM

120 KM

30 KM

Casco histórico de Celanova, Xacemen-
to arqueolóxico de Castromao, Mostei-
ro de San Salvador,  
Ponte Freixo.

ANTONIO PIÑEIRO

CULTURA@CELANOVA.CL /  
BIBLIOTECA@CELANOVA.GAL 

+34 988 431 930

HTTPS://WWW.CELANOVA.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 9 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

312

312

401

46,50

115,60

145

70,40

94

184

100

54,50

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO PRINCIPAL 
AUDITORIUM

ESPAZO 05
CAFETERÍA
CAFETERIA

ESPAZO 02
VESTÍBULO
LOBBY

ESPAZO 06
SALA EXPOSICIONES
EXHIBITION HALL

ESPAZO 03
SALA DE JUEGOS PLANTA BAJA
PLAYROOM GROUND FLOOR

ESPAZO 07
SALA USO MÚLTIPLE 1+2
MULTIPURPOSE ROOM 1+2

ESPAZO 04
BIBLIOTECA
LIBRARY

ESPAZO 08
SALA DE JUEGO -2
PLAYROOM -2

ESPAZO 09
AULA INFORMÁTICA
TECH ROOM -2

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

9Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

7574



Auditorio Municipal Manuel María
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
AVDA DO BALNEARIO  S/N CP:  32500

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO O CARBALLIÑO

GA

O Auditorio Municipal Manuel María 

é un espazo cultural con capacidade 

para 422 persoas no que se realizan 

actividades de teatro, concertos, cine-

ma, reunións, congresos, etc. Dispón de 

equipamento audiovisual e ilumina-

ción. En canto ao equipamento escéni-

co, conta  con dúas varas no interior do 

escenario, hai dúas estruturas laterais 

e a altura dos escenarios, ten cortina 

de boca, pano de fondo e dúas rúas a 

cada lado. Ten unha pasarela superior 

sobre o escenario. Ademais, conta cun-

ha sala de exposicións adxunta.

ESP

El Auditorio Municipal Manuel María 

es un espacio cultural con capacidad 

para 422 personas, en el que se rea-

lizan actividades de teatro, conciertos, 

cine, reuniones, congresos, etc. Dispo-

ne de equipamiento audiovisual e ilu-

minación. En cuanto al equipamiento 

escénico, cuenta con dos varas en el 

interior del escenario, hay dos estruc-

turas laterales y la altura de los esce-

narios, tiene cortina de boca, telón de 

fondo y dos calles a cada lado. Tiene 

una pasarela superior sobre el esce-

nario. Además, cuenta con una sala de 

exposiciones adjunta.

ENG

Manuel María Municipal Auditorium is 

a cultural space with capacity to acco-

modate 422 people, in which theater 

activities, concerts, cinema, meetings, 

conferences, are carried out.  It has 

audiovisual equipment and lighting. As 

for the stage equipment, it is set with 

two poles inside the stage, and  two la-

teral structures. It has a mouth curtain, 

a backdrop and two streets on each 

side. It has an upper catwalk over the 

stage. In addition, it has a joint exhi-

bition hall.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

92 KM

95 KM

27 KM

Templo da Veracruz / Templo de Veracruz 
/ Veracruz Temple
Balneario do Carballiño / Balneario de 
Carballiño / Carballin’s Bath House
Balneario de Partovia / Balneario de 
Partovia / Partovia’s Bath House
Museo Muíño do Anxo / Museo Molino do 
Anxo /Anxo’s Mill Museum
Parque do Concello/ Parque Municipal /
Municipal Park

JULIA RODRÍGUEZ FERNÁNDEZ 
DIEGO FERNÁNDEZ NOGUEIRA

OIXCULTURA@CARBALLINO.GAL 

+34 988  530007,  ext 329 -  + 34 662 198 615

HTTPS://WWW.CARBALLINO.GAL/GL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

422

25

457

36,35

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO MANUEL MA-
RÍA MANUEL MARIA HALL

ESPAZO 02
SALA DE EXPOSICIONES 
EXHIBITION ROOM

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

2Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

7776



Centro Cultural das Artes  
(Auditorio Municipal de Verín)

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CAMINO A BALNEARIO DE SOUSAS S/N CP:  32600, VE-
RÍN

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VERÍN

GA

O Centro Cultural das Artes de Verín 

(tamén coñecido como Auditorio Mu-

nicipal) é un elemento crave na es-

truturación de eventos culturais no 

marco da promoción da  Eurociudad  

Chaves-Verín. O Centro, inaugurado en 

2015, conta con Auditorio Principal, ca-

fetería e un espazo administrativo. As 

novas instalacións do Auditorio teñen 

capacidade para 383 butacas. No ano 

2016, obtivo unha mención de honra 

polo seu deseño, gañando o “ Silver  

Prize” no  American  Architecture.

ESP

El Centro Cultural de las Artes de Ve-

rín (también conocido como Auditorio 

Municipal) es un elemento clave en 

la estructuración de eventos cultura-

les en el marco de la promoción de 

la Eurociudad Chaves-Verín. El Centro, 

inaugurado en 2015, cuenta con Audi-

torio Principal, cafetería y un espacio 

administrativo. Las nuevas instalacio-

nes del Auditorio tienen capacidad 

para 383 butacas. En el año 2016, ob-

tuvo una mención de honor por su 

diseño, ganando el “Silver Prize” en el  

American Architecture.

ENG

The Verin Cultural Center of Arts (also 

known as The Municipal Auditorium) 

is a key element to promote Cultural 

events within the Chaves-Verín Euro-

city framework .The Center, inaugu-

rated in 2015, has a main Auditorium, 

a cafeteria and office space. The new 

Auditorium facilities have a capaci-

ty for 383 seats. in 2016, was awarded 

with honorable mention for its de-

sign, winning the “Silver Prize” at the  

American Architecture.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

173 KM

187 KM

74 KM

Cidade histórica de Verín / Casco histórico 
de Verín / Verin’s Old Town
Castelo de Monterrei / Castillo de Monte-
rrei / Monterrei Castle
Reserva Natural do Rio Támega / Reserva 
Natural del Rio Támega / Tamega River Na-
tural Park
Ruta do Viño de Monterrei / Ruta del vino 
de Monterrei / Monterrei’s Wine Route
Balneario de Cabreiroá /Balneario de Cab-
reiroá / Cabreiroa Bath House

XOSÉ ANTÓN GONZÁLEZ

CULTURA@VERIN.GAL 
PRENSA@VERIN.GAL 

+34 988 305 157

HTTPS://WWW.VERIN.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

FOTOGRAFIAS POR/ PHOTOGRAPHS BY: 
ROLAND HALBE, CORTESÍA DE ZOOCO ESTUDIO.

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

383

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO PRINCIPAL 
AUDITORIUM

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

2Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

7978



Auditorio Municipal 
Padre Manuel Feijó

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA OUTOMURO – VILLAVIDAL S/N – OUTOMURO. 
CP:  32824,  CARTELLE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CARTELLE

GA

O auditorio Municipal de Cartelle, de-

nomínase Pai Manuel Feijoo, en lem-

branza do frade Franciscano oriundo 

do municipio e falecido en 1992. O mú-

sico é compositor,  é fillo predilecto do 

Concello de Cartelle por promover a 

música galega no mundo.

ESP

El Auditorio Municipal de Cartelle, lla-

mado Padre Manuel Feijoo, en memoria 

del fraile franciscano del municipio y 

fallecido en 1992. El músico y composi-

tor, es hijo predilecto del Ayuntamien-

to de Cartelle, por promover la música 

gallega en el mundo.

ENG

The Municipal Auditorium of Cartelle, 

called Father Manuel Feijoo, in memory 

of the Franciscan friar of the municipa-

lity who died in 1992. The musician and 

composer, favorite son of Cartelle’s City 

Council for promoting Galician music 

around the world.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 40

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

77,3 KM

122 KM

28,5 KM

Ponte Romana de Freixo / Puente Romano 
de Freixo / Freixo’s Roman Bridge
Torre de Sande / Torre de Sande / Sande’s 
Tower
Área de Autocaravanas O Mundil / Área 
de Autocaravanas O Mundil /  O Mundil 
motorhome area
Conxunto de Cruzeiros Os Calvarios / 
Conjunto de Cruzeiros Los Calvarios / Set 
of Cruzeiros Os Calvarios

JAIME SOUSA SEARA

CONCELLO.CARTELLE@EIDOLOCAL.ES

+34 988 491 111

HTTPS://WWW.CONCELLOCARTELLE.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

96 300

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO 
AUDITORIUM

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

8180



Auditorio Rubén García do 
Castelo de Ribadavia

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CASTELO DE RIBADAVIA,  CP:  32400

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE RIBADAVIA

GA

O Auditorio Rubén García, situado no 

interior do Castelo Medieval de Ribada-

via, ofrece actividades sociais e cultu-

rais, onde pon estes espazos históricos 

ao dispor de empresas ou particulares 

para a organización de eventos que re-

quiran unha determinada capacidade. 

Neste espazo realízanse eventos cultu-

rais, musicais, teatrais, presentacións 

literarias, entre outros.

ESP

El Auditorio Rubén García, ubicado en 

el interior del Castillo Medieval de Ri-

badavia, ofrece actividades sociales y 

culturales, donde pone estos espacios 

históricos a disposición de empresas 

o particulares para la organización 

de eventos que requieran una deter-

minada capacidad. En este espacio se 

realizan eventos culturales, musicales, 

teatrales, presentaciones literarias, en-

tre otros.

ENG

The Ruben Garcia Auditorium, located 

inside the Medieval Castle of Ribada-

via, offers social and cultural activi-

ties, spaces completely dedicated to 

companies or individuals to celebrate 

events that require a certain capacity. 

Musicals, theatre, and literary presen-

tations are held In this  cultural space.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

65 KM

95 KM

27 KM

Conxunto Histórico Artístico de Ribadavia / 
Conjunto Histórico Artístico de Ribadavia / 
Historic Artistic Complex of Ribadavia
Conxunto Monumental de San Domingos/
Conjunto Monumental de San Domingos /
Monumental Complex of San Domingos
Conxunto Monumental de San Francisco / 
Conjunto Monumental de San Francisco/ 
Monumental Complex of San Francisco
Igrexa prerrománica de San Xés / Iglesia 
prerománica de San Xés/ Pre-Romanesque 
Church of San Xés

CONCELLO DE RIBADAVIA 
CONCELLERÍA DE CULTURA / PAULA RODRÍGUEZ

CULTURA@RIBADAVIA.ES

+34 988 477 100

HTTPS://WWW.RIBADAVIA.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

800

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO PRINCIPAL 
AUDITORIUM

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

8382



Casa da Cultura Calvos de Randín 
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA PORTOCELO 5,  CP:  32644,  CALVOS DE RANDÍN

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
EDIFICIO PÚBLICO DE USO MUNICIPAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CALVOS DE RANDÍN

GA

Edificio de uso público onde se rea-

lizan diferentes actividades culturais 

para todas as idades. Os seus espazos 

poden ser alugados directamente no 

concello. Situado nunha zona de gran 

altura, pode converterse nun espazo 

moi singular e apartado para a realiza-

ción de actividades.

ESP

Edificio de uso público donde se rea-

lizan diferentes actividades culturales 

para todas las edades. Sus espacios 

pueden ser alquilados directamente en 

el ayuntamiento. Ubicado en una zona 

de gran altura, puede convertirse en un 

espacio muy singular y apartado para 

la realización de actividades.

ENG

Public building where different cultural 

activities for all ages are carried out. 

Its common grounds can be rented di-

rectly at the town city hall. Located in 

a high altitude area, it can become a 

very unique and secluded space for  

private activities.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 5

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

157 KM

184 KM

74 KM

Centro de Interpretación do Couto Mixto / 
Centro de interpretación del Coto mixto / 
Interpretation center Couto Mixto
Parque natural Baixa –Limia / Parque na-
tural Baixa-Limia / Natural Park Baixa-Li-
mia
Praia fluvial de Randín / Playa fluvial de 
Randín / Randin / Randin River Beach
Poboados da cultura castrexa / Poblados 
de la cultura Castrexa / Old Settlements 
from Castrexan Culture

ELISA

CONCELLO.CALVOSDERANDIN@EIDOLOCAL.ES 

+34 988 431 930

WWW.CALVOSDERANDIN.COM

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

60

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO PRINCIPAL 
AUDITORIUM

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

8584



Centro Cultural Avenida
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA PROGRESO 90,  CP:  32350, A RÚA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
 CONCELLO DE A RÚA

GA

O Centro Cultural Avenida é un espazo 

social situado no centro da localidade. 

A súa amplitude convérteo nun lugar 

ideal para realizar tanto proxeccións, 

reunións profesionais ou calquera ou-

tro evento, xa que conta cun salón prin-

cipal na planta baixa, con escenario, 

pantalla e asentos para 380 persoas, 

contando o patio superior. Ademais, na 

primeira  planta hai dúas salas poliva-

lentes adaptables ás necesidades das 

diferentes actividades.

ESP

El Centro Cultural Avenida es un es-

pacio social ubicado en el centro de 

la localidad. Su amplitud lo convierte 

en un lugar ideal para realizar tanto 

proyecciones, reuniones profesionales 

o cualquier otro evento, ya que cuen-

ta con un salón principal en la planta 

baja, con escenario, pantalla y asien-

tos para 380 personas, contando el 

patio superior. Además, en la prime-

ra  planta hay dos salas polivalentes 

adaptables a las necesidades de las  

diferentes actividades.

ENG

The Municipal Cultural Center (named 

Avenida) is a social space located in 

the city centre. Its spaciousness makes 

it an ideal place for projections, pro-

fessional meetings or any other ga-

thering,  since it has a main hall on 

ground floor, with a stage, screen and 

seats to host up to 380 people, inclu-

ding the upper patio. In addition, on 

the first floor there are two multipur-

pose rooms adapted to fit any kind  

of activity.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 25

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

187 KM

191 KM

100 KM

Ponte da Cigarrosa / Puente de la Cigarrosa / 
Cigarrosa’s Bridge
Centro cidade A Rúa e Petín / Centro de la Ciu-
dad de A Rúa y Petín / Downtown A Raa and 
Petin
-Área Recreativa O Aguillón /Área Recreativa O 
Aguillón/ Recreational Area O Aguillon
-Miradoiro Barranco Rubio /Mirador Barranco 
Rubio / Viewpoint Barranco Rubio
-Igrexa de Santa María de Mones / Iglesia de 
Sta María de Mones / Santa Maria de Mones 
Church
-Covas de Seadur/Cuevas de Seadur / Seadur’s 
Caves
- Santuario das Ermidas / Santuario de las Er-
midas / Sanctuary of Las Ermidas

JOSÉ VICENTE SOLARAT

CULTURA@ARUA.GAL 

+34 988  310 116

HTTPS://WWW.ARUA.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 9 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

380

35

20

480

60

45

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
SALA PRINCIPAL E  
PATIO SUPERIOR
MAIN HALL AND PATIO

ESPAZO 02
SALA 02 
HALL 02

ESPAZO 03
SALA 03
HALL 03

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

9Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

8786



Centro Cultural Marcos Valcárcel
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA PROGRESO 30,  CP:  32003,  OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CENTRO CULTURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE OURENSE

GA

Edificio modernista do século  XIX (edi-

ficio Simeón) proxectado polo arqui-

tecto Serra e Pujol, cunha superficie 

de 4.000 metros cadrados que foi recu-

perada pola Deputación Provincial en 

colaboración coa Xunta de Galicia, para 

dedicarse integramente ao ámbito cul-

tural e artístico. A sobriedade da súa 

arquitectura e o seu magnífico traballo 

de cantería, encaixan á perfección cun-

ha respectuosa recuperación do medio 

ambiente. O Centro mantén diferentes 

espazos: 3 salas de exposicións, salón 

de actos, 3 aulas de formación, biblio-

teca e despachos.

ESP

Edificio modernista del siglo XIX (edi-

ficio Simeón) proyectado por el arqui-

tecto Serra e Pujol, con una superficie 

de 4.000 metros cuadrados que fue re-

cuperada por la Diputación Provincial, 

en colaboración con la Xunta de Galicia 

para dedicarse íntegramente al ámbi-

to cultural y artístico. La sobriedad de 

su arquitectura y su magnífico trabajo 

de  cantería, encajan a la perfección 

con una respetuosa recuperación del 

medio ambiente. El Centro mantiene 

diferentes espacios: 3 salas de exposi-

ciones, salón de actos, 3 aulas de for-

mación, biblioteca y despachos.

ENG

A 19th century modernist building (na-

med Simeón) designed by the architect 

Serra e Pujol, with an area of 4,000 

square meters that was recovered by 

the Provincial Council, in collaboration 

with  Xunta de Galicia,  for cultural and 

artistic purposes. The sobriety of its ar-

chitecture and its magnificent masonry 

work, fit perfectly to the environment. 

The Center maintains different spaces: 

3 exhibition halls, assembly hall, 3 trai-

ning classrooms, library and offices.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

89 KM

114 KM

2 KM

Catedral de Ourense  / Ourense Cathedral 
Casco histórico de Ourense / Ourense’s 
Old Town
As Burgas / As Burgas Hot Springs

FRANCISCO GONZÁLEZ BOUZÁN

CENTROCULTURAL@DEPOURENSE.ES

+34 988 317 895

HTTPS://W WWW.CENTROCULTURALDEOURENSE.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 9 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

141

200

58

51,5

272

51,5

272

43,5

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
ESPAZO 1 
HALL

ESPAZO 05
SALÓN DE ACTOS
ASSEMBLY HALL

ESPAZO 02
SALA 0 
ROOM 0

ESPAZO 06
AULA C
ROOM C

ESPAZO 03
SALA 1 
ROOM 1

ESPAZO 07
AULA P
ROOM P

ESPAZO 04
SALA 2 
ROOM 2

ESPAZO 08
AULA V
ROOM V 

ESPAZO 09
AULA INFORMÁTICA
TECH ROOM -2

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

9Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

8988



Centro de Interpretación 
do Couto Mixto

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR SANTIAGO DE RUBÍAS,  CP:  32646,  CALVOS  
DE RANDÍN

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CENTRO DE INTERPRETACIÓN

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CALVOS DE RANDÍN

GA

É unha infraestrutura situada nunha 

reitoral rehabilitada, a súa principal 

finalidade é a de divulgar, informar e 

promover o Parque Natural Baixa-Limia 

Serra do Xurés, así como dar a coñecer 

a historia dun enclave único do Couto 

Mixto a través dun centro de interpre-

tación dedicado á súa historia.

ESP

Es una infraestructura ubicada en una 

rectoral rehabilitada, su finalidad prin-

cipal es difundir, informar y promover 

el Parque Natural Baixa-Limia Serra do 

Xurés, así como dar a conocer la histo-

ria de un enclave único del Couto Mixto 

a través de una interpretación dedica-

da a su historia.

ENG

It is an infrastructure located in a 

rehabilitated old parish house, its 

main purpose is to disseminate, in-

form and promote the Baixa-Limia Se-

rra do Xurés Natural Park, as well as 

to promote the history of a unique 

enclave of Couto Mixto through an  

interpretation center. 

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 40

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

156 KM

182 KM

72 KM

Parque natural Baixa –Limia / Parque natu-
ral Baixa-Limia / Natural Park Baixa-Limia
Praia fluvial de Randín / Playa fluvial de 
Randín / Randin / Randin River Beach
Poboados da cultura castrexa / Poblados de 
la cultura Castrexa / Old Settlements from 
Castrexan Culture

ELISA

CONCELLO.CALVOSDERANDIN@EIDOLOCAL.ES

+34 988 434 000

HTTPS://WWW.CALVOSDERANDIN.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

40 87

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
SALA CENTRAL
CENTRAL HALL

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

9190



Centro Santa Lucía
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DEMETRIO MACÍA 7,  CP:  32340  ,  VILAMARTÍN DE 
VALDEORRAS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

GA

Edificio Municipal con Auditorio inte-

grado na planta baixa para conferen-

cias, exposicións, representacións tea-

trais, entre outros.

ESP

Edificio Municipal con Auditorio inte-

grado en planta baja para realización 

de conferencias, exposiciones, repre-

sentaciones teatrales, entre otros.

ENG

Municipal Building with an auditorium 

on the ground floor for conferences, 

exhibitions, theatre performances, 

among others.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

192 KM

191 KM

105 KM

Encoro de San Martiño / Represa de San 
Martino / San Martiño’s Damm
Ruta do Viño de Valdeorras / Ruta del Vino 
de Valdeorras / Valdeorra’s wine route
Camiño do Inverno / Camino de Invierno /  
Winter Trail ( Saint James’s Way)

NRIQUE ÁLVAREZ BARREIRO

CONCELLO.VILAMARTIN@EIDOLOCAL.ES 

+34 988 300 001

HTTPS://  WWW.VILAMARTINDEVALDEORRAS.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

150 140

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
AUDITORIO  
AUDITORIUM 
**Asientos removibles / 
removable seats

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

9392



Edificio Turístico Vía Nova
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA MIGUEL DE CERVANTES 15 ,  CP:  32340, VILAMAR-
TÍN DE VALDEORRAS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

GA

Edificio Municipal con Auditorio inte-

grado na planta baixa, sen escenario 

, apto para conferencias, exposicións, 

representacións teatrais, entre outros. 

Na planta superior conta con amplos 

espazos con mesas e cadeiras para 

todo tipo de presentación.

ESP

Edificio Municipal con Auditorio inte-

grado en planta baja , sin escenario, 

apto para la realización de conferen-

cias, exposiciones, representaciones 

teatrales, entre otros. En la planta 

superior cuenta con amplios espa-

cios con mesas y sillas para todo tipo  

de presentaciones.

ENG

Municipal building with integrated au-

ditorium on the ground floor, without 

stage, suitable for holding conferen-

ces, exhibitions, theater performan-

ces, among others. The upper floor has 

wide spaces with tables and chairs for 

all kinds of presentations.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

192 KM

191 KM

105 KM

Encoro de San Martiño / Represa de San 
Martino / San Martiño’s Damm
Ruta do Viño de Valdeorras / Ruta del Vino 
de Valdeorras / Valdeorra’s wine route
Camiño do Inverno / Camino de Invierno /  
Winter Trail ( Saint James’s Way)

ENRIQUE ÁLVAREZ BARREIRO

CONCELLO.VILAMARTIN@EIDOLOCAL.ES 

+34 988 300 001

HTTPS://WWW.VILAMARTINDEVALDEORRAS.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

25

30

40

40

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
PLANTA ALTA
UPPER FLOOR

ESPAZO 02
PLANTA BAJA
GROUND FLOOR

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

2Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

9594



Fundación Feiras e Exposicións de 
Ourense - EXPOURENSE

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
FINCA SEVILLA S/N, CP:  32005

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/
FACILITY CATEGORY)
AUDITORIO /  REC.FERIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE OURENSE

GA

Recinto feiral de Ourense , centro de 

exposicións e convencións, onde se 

coordina a organización integral de 

eventos. A versatilidade é unha das 

principais fortalezas de Expourense, 

que permite celebrar feiras, conven-

cións, congresos e presentacións de 

produto, así como simposios, reunións, 

xornadas, eventos deportivos e concer-

tos, entre outras actividades.

Conta cunha superficie de 32.000  mts2, 

dos cales 14.000 mts2 están construí-

dos. Mantén 8 espazos interiores e 

unha chaira completamente equipa-

dos con audiovisuais para eventos ao  

aire libre.

ESP

Recinto ferial de Ourense , centro de 

exposiciones y convenciones, donde 

se coordina la organización integral de 

eventos. La versatilidad es una de las 

principales fortalezas de Expourense, 

que permite celebrar ferias, conven-

ciones, congresos y presentaciones 

de producto, así como simposios, reu-

niones, jornadas, eventos deportivos y 

conciertos, entre otras actividades.

Cuenta con una superficie de 32.000 

mts2, de los cuales 14.000mts2 están 

construidos. Mantiene 8 espacios inte-

riores y una explanada completamen-

te equipados con audiovisuales para 

eventos al aire libre.

ENG

Ourense fairground, exhibition and 

convention center, where the integral 

organization of events is coordinated. 

Adaptability is one of Expourense’s 

many strengths, allowing it to hold 

successful fairs, conventions, congres-

ses, presentations, exhibitions, sympo-

siums, meetings, conferences, sports 

events, concerts, among other activi-

ties. Covers an area of 32.000 sqm in-

cluding 14.000 sqm of gross floor area. 

Keeps 8 interior spaces fully equipped 

with audiovisuals and an esplanade to 

hold outdoor events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                ILIMITADO

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

100 KM

120 KM

5KM

Centro cidade de Ourense / centro de la 
ciudad de Ourense / downtown Ourense
As Burgas / As Burgas / As burgas Hot 
Springs
Termas de Outariz / Termas de Outariz / 
Outariz Hot Springs

ROGELIO MARTÍNEZ – DIRECTOR

EXPOURENSE@EXPOURENSE.ORG 

+34 988 366 030

HTTPS://WWW.EXPOURENSE.ORG/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 9 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUD.

350

350

130

80

250

250

150

150

130

80

100

100

100

100100

35

15

10

400

54

400

51

136

102

8000

4200

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPAZO 01
HALL PRINCIPAL
LOBBY

ESPAZO 05
SALA MULTIUSOS
MULTIPURPOSE ROOM

ESPAZO 02
HALL AUXILIAR
AUXILIAR LOBBY

ESPAZO 06
SALA DIRECTORIO
BOARDROOM

ESPAZO 03
SALA DE ACTIVIDADES 1 
CONFERENCE ROOM 1

ESPAZO 07
CENTRO DE NEGOCIOS
STANDS

ESPAZO 04
SALA DE ACTIVIDADES 2 
CONFERENCE ROOM 2

ESPAZO 08
PABELLÓN DE EXPOSICIONES 
EXHIBITION AREA
PISTA DE ATLETISMO
ATHLETIC TRACK** 

ESPAZO 09
AULA INFORMÁTICA
TECH ROOM -2

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1 8Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

9796



Centro de Interpretación Aquae 
Querquennae-Vía Nova

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
PORTO QUINTELA S/N, CP:  32846

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CENTRO DE INTERPRETACIÓN

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE BANDE

GA

O Centro de Interpretación  Aquae  

Querquennae-Vía Nova ten dúas plan-

tas de exposición. A inferior dedi-

cada á Via Nova ou Via XVIII, calzada 

romana que comunicaba as cidades 

de Bracara Augusta (Braga) e Asturica  

Augusta (Astorga) e a superior alber-

ga o museo da Qvarqvernia ou Baixa 

Limia, desde a Prehistoria ata a Idade 

Media. Posúe ademais un salón audio-

visual con 60 butacas, un hall de en-

trada, unha recepción e unha peque-

na sala na que está Porta do Xurés de 

Bande. Dispón de amplos xardíns que  

bordean o mesmo.

ESP

El Centro de Interpretación Aquae 

Querquennae-Vía Nova tiene dos plan-

tas de exposición. La inferior dedicada 

a la Via Nova o Vía XVIII, calzada ro-

mana que comunicaba las ciudades 

de Bracara Augusta (Braga) y Asturica 

Augusta (Astorga) y la superior alber-

ga el museo de la Qvarqvernia o Baixa 

Limia, desde la Prehistoria hasta la 

Edad Media. Posee además un salón 

audiovisual con 60 butacas, un hall de 

entrada, una recepción y una pequeña 

sala en la que está la Porta del Xurés 

de Bande. Dispone de amplios jardines 

que bordean el mismo.

ENG

The Aquae Querquennae-Vía Nova In-

terpretation Center,  has two exhibition 

floors. The lower one is dedicated to 

Via Nova or Via XVIII, a Roman road that 

connected the cities of Bracara Augusta 

(Braga) and Asturica Augusta (Astorga) . 

The upper floor has the Qvarqvernia or 

Baixa Limia museum, from Prehistory 

to the Middle Age. It also has an audio-

visual room with 60 seats, an entran-

ce hall, a reception and a small room , 

which is called “ Porta del Xurés”. It has 

large gardens as well.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 44

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

142 KM

168 KM

53 KM

Complejo arqueológico romano de Aquis 
Querquennis (siglos I al III d. C)
Iglesia visigótica de Santa Comba de Ban-
de (siglo VII, una de las más antiguas de 
Galicia);
Parque Natural Baixa Limia, Serra do Xurés 
Iglesia barroca de San Pedro de Bande (si-
glo XVIII) 
Parque Arqueológico de Monte Grande

ANTONIO RODRÍGUEZ COLMENERO

INFO@QUERQUENNIS.COM 

+34 988 040 127 -  +34 615 582 991

HTTPS://WWW.QUERQUENNIS.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

65

52

100

100

85,84

41,13

246,8

252,82

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPACIO 01
CENTRO INTERPRETACIÓN
(ESPACIO 01 / HALL 01)

ESPACIO 02
(ESPACIO 02 / HALL 02)
BIBLIOTECA 

ESPACIO 03
SALA DE JUEGOS PLANTA BAJA
PLAYROOM GROUND FLOOR

ESPACIO 04
BIBLIOTECA
LIBRARY

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

2 2Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

9998



Pabellón Municipal de Deportes 
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
 LUGAR O BAÑADOIRO S/N, CP:  32340   VILAMARTÍN DE 
VALDEORRAS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PABELLÓN DEPORTIVO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

GA

O Pabillón de deportes é un amplo es-

pazo municipal con piscinas, pistas de 

atletismo, canchas y campos de fútbol. 

Pódese alugar para realizar diferentes 

tipos de actividades privadas.

ESP

El Pabellón de Deportes es un gran es-

pacio municipal con piscinas, pistas de 

atletismo, pistas y campos de fútbol. 

Se puede alquilar para diferentes tipos 

de actividades privadas.

ENG

The Sports Pavilion is a large munici-

pal space with swimming pools, athle-

tics tracks, courts and football fields. 

It can be rented for different types of  

private activities.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

192 KM

191 KM

105 KM

Encoro de San Martiño / Represa de San 
Martino / San Martiño’s Damm
Ruta do Viño de Valdeorras / Ruta del Vino 
de Valdeorras / Valdeorra’s wine route
Camiño do Inverno / Camino de Invierno /  
Winter Trail ( Saint James’s Way)

SONIA FERNÁNDEZ

CONCELLO.VILAMARTIN@EIDOLOCAL.ES 

 +34 988 300 001

HTTPS://WWW.VILAMARTINDEVALDEORRAS.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

346 760

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPACIO 01
PABILLÓN DEPORTIVO 
SPORT PAVILION

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1 Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

101100



Salón de Actos da Casa da  
Cultura de Verín

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA IRMÁNS LA SALLE S/N, CP:  32600, VERÍN

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CENTRO CULTURAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VERÍN

GA

O Salón de Actos da Casa da Cultura, 

con capacidade para 77 butacas, está 

dedicado principalmente a proxeccións 

cinematográficas e outras actividades 

locais. Este espazo, versátil para des-

envolver todo tipo de actividades a pe-

quena escala, como exposicións e pre-

sentacións, está situado nunha zona 

privilexiada, preto do centro histórico 

e outros servizos comunitarios.

ESP

El Salón de Actos de la Casa de la Cultu-

ra, con capacidad para 77 butacas, está 

dedicado principalmente a proyeccio-

nes cinematográficas y otras activida-

des locales. Este espacio, versátil para 

desarrollar todo tipo de actividades a 

pequeña escala, como exposiciones y 

presentaciones, está ubicado en una 

zona privilegiada, cerca del casco his-

tórico y otros servicios comunitarios.

ENG

The Assembly Hall of Casa de la Cultu-

ra, with capacity for 77 seats, is mainly 

dedicated to exhibit movies and other 

local activities. This multipurpose spa-

ce was developed to host all kinds of 

small-scale activities, such as exhibi-

tions and presentations, also it is lo-

cated in a privileged area, near to old 

town and other community services.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

157 KM

182 KM

73,3 KM

Cidade histórica de Verín / Casco histórico 
de Verín / Verin’s Old Town
Castelo de Monterrei / Castillo de Monte-
rrei / Monterrei Castle
Reserva Natural do Rio Támega / Reserva 
Natural del Rio Támega / Tamega River Na-
tural Park
Ruta do Viño de Monterrei / Ruta del vino 
de Monterrei / Monterrei’s Wine Route
Balneario de Cabreiroá /Balneario de Cab-
reiroá / Cabreiroa Bath House

XOSÉ ANTÓN GONZÁLEZ

CULTURA@VERIN.GAL 

+34 988 410 334

HTTPS://WWW.VERIN.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 9 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

77

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPACIO 01
SALÓN DE ACTOS
ASSEMBLY HALL

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

9Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

103102



Teatro Municipal Lauro Olmo
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DA ESTACIÓN 2,  CP:  32300, O BARCO  
DE VALDEORRAS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
TEATRO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO O BARCO DE VALDEORRAS

GA

Foi construído  en 1987 no patio do pri-

meiro Grupo Escolar público como Casa 

da Cultura e remodelado en 2006 como 

Teatro. Dispón dunha moderna dota-

ción técnica para realizar proxeccións 

cinematográficas e para a celebra-

ción de representacións teatrais, con-

certos e todo tipo de eventos sociais  

e culturais. 

ESP

Fue construido en 1987 en el patio 

del primer Colegio Público como Casa 

de la Cultura y remodelado en 2006 

como Teatro. Cuenta con una moder-

na dotación técnica para proyecciones 

de películas y para la celebración de 

representaciones teatrales, concier-

tos y todo tipo de eventos sociales  

y culturales.

ENG

It was built in 1987 in the courtyard of 

the first Public School as a House of 

Culture and remodeled in 2006 as a 

Theater. It has a modern technical en-

dowment for film screenings and for 

celebrating  theatrical performances, 

concerts and all kinds of social and 

cultural events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

199 KM

208 KM

112 KM

Parque  Serra da encina da Lastra / Parque 
Sierra da Encina da Lastra / Sierra da Encina 
da Lastra Natural Park
As médulas / Las Médulas / As médulas ( 
World Heritage Site)
Espazo natural Protexido Peña Trevinca (LIC 
)/ Espacio Natural protegido Peña Trevinca / 
Protected Natural Space Peña Trevinca
XeoParque Montañas do Courel/ Geoparque 
Montañas do Courel / Courel’s Geopark

GUSTAVO DOCAMPO

CULTURA@CONCELLODOBARCO.ORG 

+34 988 320 053

HTTPS://WWW.CONCELLODOBARCO.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

CANTIDADE DE ESPAZOS 1
(CANTIDAD DE ESPACIOS)
(NUMBER OF SPACES)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

AUD.

176

99

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.
ESPACIO 01
PLATEA
HALL 01

ESPACIO 02
ANFITEATRO
HALL 02

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

1Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

MT2/SQM

105104



EspazosSenlleiros

Unha experiencia singular é iso
que recordarás para sempre, ven a vivir

nestes espazos que son patrimonio,
lenda e tradición.

Una experiencia singular es aquella
que recordarás por siempre, ven a vivirla

en estos espacios que son patrimonio,
leyenda y tradición.

A unique experience means it's 
unforgettable, come live it and enjoy 

these spaces which are heritage, leyend 
and tradition.

MOSTEIROS / MONASTERIOS /MONASTERIES

VIÑEDOS /VIÑEDOS/ VINEYARDS

ADEGAS /BODEGAS / WINERIES

COVAS /CUEVAS /CAVES

ESTACIÓNS DE TREN / ESTACIONES DE TREN / TRAIN STATIONS

RESTAURANTES /RESTAURANTES /RESTAURANTS

LEIRAS / FINCAS / RECREATIONAL ESTATE

CENTROS DEPORTIVOS / CENTROS DEPORTIVOS / SPORT CENTERS

CATEGORÍA
CATEGORY

Espacios Singulares / Singular Spaces



MOSTEIROS, VIÑEDOS, ADEGAS, COVAS,
ESTACIÓNS DE TREN, RESTAURANTES, 
LEIRAS, CENTROS DEPORTIVOS

Espazos  

GA

Patrimonio, lenda e tradición; tres 

palabras que definen a enorme can-

tidade de lugares con memoria his-

tórica que podemos atopar en todo o  

territorio ourensán.  

A paixón pola historia, a conservación 

da natureza e a súa procura constante 

de autenticidade, salvagarda a trans-

cendencia destes enclaves turísticos 

e son a clave do éxito que permite a 

estes recintos perpetuar o seu estilo 

propio e promover a singularidade dun 

territorio case inexplorado.

ESP

Patrimonio,  leyenda y  tradición; tres  

palabras que definen la enorme canti-

dad de lugares con memoria histórica 

que podemos encontrar a lo largo y an-

cho del territorio Ourensano. 

La pasión por la historia,  la conser-

vación de la naturaleza y su constante 

búsqueda de la autenticidad, resguar-

dan la trascendencia de estos enclaves 

turísticos y son la clave del éxito que 

les ha permitido a estos recintos per-

petuar un estilo propio y promover la 

singularidad de un territorio 

casi inexplorado.

Senlleiros
CATEGORÍA
CATEGORY

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

ENG

Heritage, legend and tradition; three 

words that truly define the enor-

mous amount of places with historical  

background that we can find throu-

ghout Ourense.

The passion for history, the conserva-

tion of nature and its constant search 

for authenticity, safeguard the trans-

cendence of these homeland and  key 

to the success that has allowed these 

enclosures to immortalise their own 

style and promote the uniqueness of 

an unexplored territory.

109108



Cova da Xabreira
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
AV COVAS DE SEADUR S/N, CP:  32358, LAROUCO

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIÑEDO / BODEGA 
RECURSO PATRIMONIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE LAUROCO

GA

Cova tradicional galega (adega de viño 

escavada na terra) que dispón de te-

rraza e ofrece servizos enogastronómi-

cos. Situado no conxunto etnográfico 

das Covas de Seadur, neste lugar volve 

ás orixes, ao sabor, ás tradicións. É un 

espazo máxico para eventos pequenos 

e únicos. As posibilidades de aprovei-

tamento para eventos son numerosas 

e poden variar en función da tipoloxía 

e natureza do mesmo. Pódense ofer-

tar diferentes talleres e experiencias  

a medida.

ESP

Cueva tradicional gallega (bodega de 

vino excavada en la tierra) que dispo-

ne de terraza y ofrece servicios eno-

gastronómicos. Ubicado en el conjunto 

etnográfico de las Cuevas de Seadur, 

en este lugar vuelve a los orígenes, al 

sabor, a las tradiciones. Es un espacio 

mágico para eventos pequeños y úni-

cos. Las posibilidades de aprovecha-

miento para eventos son numerosas y 

pueden variar en función de la tipolo-

gía y naturaleza del mismo. Se pueden 

ofertar diferentes talleres y experien-

cias a medida.

ENG

Traditional Galician cave (wine ce-

llar dug in the ground) with a terrace, 

which offers food and wine services.

Located in Seadur Caves ethnogra-

phic ensemble, this place takes you to 

origins, to flavor, to traditions. It is a 

magical space for small and singular 

events. The possibilities for events are 

plenty and may vary depending on the 

type and nature of the occasion. Diffe-

rent workshops and tailor-made expe-

riences can be offered.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 6

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

185KM

190KM

100 KM

As Covas de Seadur, Rutas de 
senderismo, As Médulas, Manzaneda.

SIMÓN VAL -  REBECA NÚÑEZ

LUGARDEENCONTROS@COVADAXABREIRA.ES

+34 988 984 827

HTTPS://WWW.COVADAXABREIRA.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

45 15 50

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

CANTIDADE DE ESPAZOS 1 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

111110



A Fábrica da Luz
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR A FÁBRICA DA LUZ S/N,  CP:  32741,  BARXACOVA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/
/ FACILITY CATEGORY)
RECURSO PATRIMONIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE PARADA DE SIL

GA

A Fábrica dá luz, foi unha das primeiras 

hidroeléctricas construídas en Galicia, 

que se converteu nun fito arquitectó-

nico, social e cultural da zona.

No ano 2011, por iniciativa do conce-

llo de Parada de Sil, recupérase este 

patrimonio industrial para convertelo 

nun lugar para o lecer, turismo e for-

mación. Este espazo patrimonial ofre-

ce os seguintes servizos: Albergue, Bar, 

Sala Multiusos, Formación ambiental e  

actividades de turismo activo.

ESP

A Fábrica da luz, fue una de las pri-

meras hidroeléctricas construidas en 

Galicia, que se ha convertido en un 

hito arquitectónico, social y cultural 

de la zona. En el año 2011, por iniciati-

va del ayuntamiento de Parada de Sil, 

se recupera este patrimonio industrial 

para convertirlo en un lugar para el 

ocio, turismo y formación. Este espa-

cio patrimonial ofrece los siguientes 

servicios: Albergue, Bar, Sala Multiusos, 

Formación ambiental y actividades de 

turismo activo.

ENG

A Fabrica da luz was one of the first 

hydroelectric plants built in Galicia, 

which has become an architectural, so-

cial and cultural landmark in the area.

In 2011, this industrial heritage site was 

recovered by Parada de Sil Town Hall, 

to turn it into a place for leisure, tou-

rism and training sessions. The buil-

ding offers the following services: Hos-

tel, Bar, Multipurpose Rooms, Training 

room and active tourism activities.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 10

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

145KM

175 KM

57 KM

Pasarelas Do rio Mao/ Pasarelas del 
Rio Mao  /Footbridges of Mao River 
Necrópole de San Vitor de Barxacova/ 
Necrópolis de San Vitor de Barxacova 
/ Necropolis of San Vitor de Barxacova 
Miradoiro Balcones de Madrid / Mirador Balcones 
de Madrid /Balcones de Madrid Viewpoint 
Etraazas de Cristosende/ Bancales 
de Cristosende (viticultura heroica) / 
Terraces of Cristosende (Heroic Viticulture) 
Mosteiro de Santa Cristina / Monasterio de 
Santa Cristina / Monastery of Santa Cristina  
Mosteiro  de Santo Estevo / Monasterio de 
Santo Estevo/ Monastery of Santo Estevo

ÓSCAR GONZÁLEZ CONDE

INFO@AFABRICADALUZ.COM 

+34 988 984 990 -  679 060 509

HTTPS://WWW.AFABRICADALUZ.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

50 50 50

28 28 28

50

28

150

50

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
NAVE CENTRAL
MAIN HALL

ESPACIO 01
SALA DE AUDIOVISUALES 
HALL NAME

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

113112



Guitian y Blanco SC    
(Bodegas D’Berna)

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR DE CÓRGOMO, CP:  32340, VILAMARTÍN DE VAL-
DEORRAS

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIÑEDO / BODEGA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

GA

Este lugar é pura tradición familiar… di-

rixido pola cuarta xeración dos Guitián, 

é unha adega con denominación de 

orixe de Valdeorras. A adega está equi-

pada coas últimas tecnoloxías enolóxi-

cas, onde aplicando novas técnicas de 

elaboración á tradición familiar, obté-

ñense magníficos viños da cepa  Go-

dello e Mencía principalmente. Conta 

con 2 espazos interiores  para realizar 

eventos a medida e algúns eventos ao 

aire libre.

ESP

Este lugar es pura tradición familiar… 

dirigido por la cuarta generación de 

Los Guitián, es una bodega con deno-

minación de origen de Valdeorras. La 

bodega está equipada con las últimas 

tecnologías enológicas, donde aplican-

do nuevas técnicas de elaboración a la 

tradición familiar, se obtienen magnífi-

cos vinos de la cepa Godello y Mencía 

principalmente. Cuenta con 2 espacios 

interiores  para realizar eventos a me-

dida y algunos eventos al aire libre. 

ENG

This place is pure family tradition… 

run by the fourth generation of Los 

Guitián, it is a winery with Valdeorras 

designation of origin. The winery is fu-

lly equipped with the latest oenologi-

cal technologies, where applying new 

production techniques to their family 

tradition, they obtain magnificent wi-

nes from  Godello and Mencía vines. It 

has 2 interior spaces for tailor-made 

events and some outdoor events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 25

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

198 KM

214 KM

111 KM

Igrexa de San Jorge / Iglesia  de San 
Jorge / Saint George’s Church 
Castelo de Torre Penelas / Castillo de 
Torre Penelas / Torre Penelas Castle 
Rutas das Covas / Ruta de las Cuevas 
/ Cave Routes 
Área recreativa de O Bañadoiro / 
Recreational Area “ O bañadoiro”

ELENA BLANCO

INFO@BODEGASDBERNA.COM

+ 34 988 324 557 -  +34 667 435 778   
+34 667 797 193 Elena  

HTTPS://WWW.BODEGASDBERNA.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

80

121212 75,80

210,70

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

115114



Bodegas Santa Marta
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA DE CÓRGOMO S/N – CP:

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY/
VIÑEDO / BODEGA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
VILAMARTÍN DE VALDEORRAS

GA

Situado a 600 metros de altitude, nun 

clima de invernos fríos e veráns cáli-

dos, o viñedo de Santa Marta é unha 

adega familiar con denominación de 

orixe de Valdeorras, que desde 1998 

produce, elabora e  embotella os seus 

propios viños. Ten a particularidade 

que na súa adega realiza constantes 

actividades de enoturismo con visitas 

guiadas e posúe 2 espazos singulares 

para a realización de actividades: un 

ao aire libre ( que é o propio viñedo) 

e por último a adega onde se realizan 

as catas.

ESP

Situado a 600 metros de altitud, en un 

clima de inviernos fríos y veranos cáli-

dos, el viñedo de Santa Marta es una 

bodega familiar con denominación 

de origen de Valdeorras, que desde 

1998 produce, elabora y embotella sus 

propios vinos. Tiene la particularidad 

que en su bodega realiza constantes 

actividades de enoturismo con visitas 

guiadas y posee 2 espacios singulares 

para la realización de actividades: uno 

al aire libre ( que es el propio viñedo) 

y por último la bodega donde se reali-

zan las catas.

ENG

Located at 600 meters above sea level, 

in a climate of cold winters and warm 

summers, the Santa Marta vineyard 

is a family winery with  Valdeorras 

denomination of origin that since 

1998 has been producing and bottling 

its own wine. It’s very common to see 

guided tourism activities within wi-

nery’s facilities. It has 2 unique spaces 

for events: one outdoor (which is the 

vineyard itself ) and the wine cellar 

where the tastings take place.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 20

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

195 KM

193 KM

69 KM

Grexa de San Jorge / Iglesia  de San 
Jorge / Saint George’s Church 
Castelo de Torre Penelas / Castillo de 
Torre Penelas / Torre Penelas Castle 
Rutas das Covas / Ruta de las Cuevas 
/ Cave Routes 
Área recreativa de O Bañadoiro / 
Recreational Area “ O bañadoiro”

MARÍA JESÚS ÁLVAREZ

GERENCIA@VINAREDO.COM

+34 988 324 559

HTTPS://WWW.VINAREDO.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

40 40

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
VIÑEDO ABIERTO
OPEN WINERY

ESPACIO 02
BODEGA & SALA DE CATAS
WINE CELLAR & TASTING 
ROOM

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

117116



Alcázar Milmanda
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
A PEDREIRA S/N, ALCÁZAR DE MILMANDA, CP:  32815

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PENSION-RESIDENCIA-RESTAURANTE RUSTICO  
Y EVENTOS 

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CELANOVA

GA

O Alcázar de Milmanda trátase dunha 

fortaleza ou asentamento fortificado 

situado sobre un lugar ou montículo 

pouco accesible.

Terras de Celanova, en especial, Mil-

manda, é un tesouro escondido, xa que 

está emprazada nunha zona privile-

xiada e con moita história onde aínda 

pode verse o que un día foi o único 

Alcázar de Galicia. Zona de reis, de en-

frontamentos entre Portugal e  España, 

zona de riqueza e patrimonio histórico. 

En 1760 constrúese o primeiro Conce-

llo de Galicia, xusto onde hoxe está a 

Pensión Rústica Alcázar  Milmanda e 

onde foi nomeado o primeiro Alcalde 

de Galicia.

ESP

El Alcázar de Milmanda se trata de una 

fortaleza o asentamiento fortificado si-

tuado sobre un lugar o montículo poco 

accesible. Terras de Celanova, en espe-

cial, Milmanda, es un tesoro escondi-

do, ya que está emplazada en una zona 

privilegiada y con mucha historia don-

de aún puede verse lo que un día fue 

el Único Alcázar de Galicia. Zona de re-

yes, de enfrentamientos entre Portugal 

y España, zona de riqueza y patrimo-

nio histórico. En 1760 se construye el 

primer Ayuntamiento de Galicia, justo 

donde hoy está la Pensión Rústica Al-

cázar Milmanda y donde fue nombrado 

el primer Alcalde de Galicia.

ENG

Alcázar de Milmanda is a fortress or 

fortified settlement located on an in-

accessible place or mound. Terras de 

Celanova, especially Milmanda, is one 

of our hidden treasures. Terras de Ce-

lanova, especially Milmanda, is a hid-

den treasure since it is located in a pri-

vileged area with a lot of history where 

you can still see what was once the 

Only Alcazar of Galicia. A land of kings, 

of confrontation between Portugal and 

Spain, a site of wealth and historical 

heritage. In 1760 the first Galician Town 

Hall was built, right where today the Al-

cazar Milmanda Rustic Pension is loca-

ted and where the first Mayor of Galicia 

was appointed.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 40

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

83,3 KM

159 KM

39,2 KM

Alcázar de Milmanda (Milmanda Fortress) 
Poblado Castrexo ( Ancient Castro Village) 
Castromao de Celanova ( Galician Castros, 
vernacular achitecture)Monasterio de San 
Salvador de Celanova ( Monastery of Saint 
Salvador) 
Torre Homenaje de Vilanova dos Infantes 
(Vilanova dos Infantes tribute tower) 
Casa  del Poeta Curros Enríquez ( House 
Curros Enriquez)

MANUEL GONZÁLEZ

ALCAZARMILMANDA@GMAIL.COM

+34 988 109 423 -  +34  687 823 333

HTTPS://WWW.ALCAZARMILMANDA.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

3

66

34

250 125

1414

25

25

125 50

45

250

250

50

700

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 01
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 02
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 02
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

ESPACIO 02
BODEGA ANTIGA  
OLD CELLAR

CANTIDADE DE ESPAZOS 5 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

119118



Claustro Barroco (Monasterio San 
Salvador de Celanova)

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
PRAZA MAIOR 1 ,    CP:  32800, CELANOVA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY) 
RECURSO PATRIMONIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CELANOVA

GA

Espazo denominado “Claustro Vello” 

ou procesional, situado no interior do 

Mosteiro de San Salvador de Celanova, 

utilízase comunmente para activida-

des escénicas estivais como concer-

tos, musicais, obras de teatro, e outras 

actividades de índole empresarial e 

formativas. O claustro vello , obra ar-

quitectónica que comezou no ano 1550 

d. c, ten unha planta cadrada de estilo 

renacentista, que se apoia en vinte e 

catro arcos semicirculares e está cu-

berto por bóvedas de crucería e bóve-

das estreladas nas esquinas.

ESP

Espacio denominado “Claustro Viejo” 

o procesional, situado en el interior 

del Monasterio de San Salvador de Ce-

lanova, se utiliza comúnmente  para 

actividades escénicas estivales como 

conciertos, musicales, obras de teatro, 

y otras actividades de índole empre-

sarial y formativas. El claustro viejo , 

obra arquitectónica que comenzó en el 

año 1550 d.c, tiene una planta cuadra-

da de estilo renacentista, que se apoya 

en veinticuatro arcos semicirculares y 

está cubierto por bóvedas de crucería 

y bóvedas estrelladas en las esquinas.

ENG

Space called “Old Cloister” or Proces-

sional, located inside the Monastery of 

San Salvador de Celanova, is commonly 

used for summer stage activities such 

as concerts, musicals, plays, and other 

business and training activities. The 

old cloister, an architectural work that 

began in 1550 a.c , has a Renaissance 

style square floor plan, which rests on 

twenty-four semicircular arches and 

is covered by cruciform vaults and 

star-shaped vaults at the corners.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 350

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

Casco histórico de Celanova / Caso 
histórico de Celanova / Celanova old town 
Xacemento arqueolóxico de Castromao 
/ Yacimiento arqueológico de Castromao 
/ Archaeological site of Castromao 
Mosteiro de San Salvador / Monasterio de 
San Salvador / Monastery of San Salvador 
Ponte Freixo / Puente Freixo / Freixo 
Roman Bridge

CONSELLERÍA DE CULTURA / ANTONIO PIÑEIRO

CULTURA@CELANOVA.GAL

+34 988  431 930

HTTPS://WWW.CELANOVA.GAL/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD. BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
CLAUSTRO VELLO
OLD CLOISTER

ESPAZO 02
CLAUSTRO NUEVO
NEW CLOISTER

TOTAL ESPACIO

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

800

800

1600

121120



Club Náutico Castrelo de Miño
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA ALEJANDRO FERRER S/N CP:  32430, CORTIÑAS.

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
CLUB NÁUTICO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CASTRELO DE MIÑO

GA

O Club Náutico Castrelo de Miño está 

situado no sueste da comarca do Ri-

beiro, é o centro deportivo  de referen-

cia do interior de Galicia grazas á súa 

gran superficie de auga  embalsada e 

as súas amplas e completas instala-

cións, reunindo as condicións idóneas 

para a práctica dos deportes náuticos.

O Club Náutico Castrelo de Miño leva 

funcionando 30 anos e realízanse acti-

vidades deportivas con carácter turís-

tico-recreativo e adestramento-com-

petición, de vela, remo e piragüismo. 

Conta con diversas instalacións para 

a realización de reunións ademais de 

eventos deportivos.

ESP

El Club Náutico Castrelo de Miño está 

situado en el sureste de la comarca 

de O Ribeiro y es el centro deportivo  

de referencia del interior de Galicia 

gracias a su gran superficie de agua 

embalsada y sus amplias y completas 

instalaciones, reuniendo las condicio-

nes idóneas para la práctica de los  

deportes náuticos.

El Club Náutico Castrelo de Miño lleva 

funcionando 30 años y se realizan acti-

vidades deportivas con carácter turís-

tico-recreativo y entrenamiento-com-

petición, de vela, remo y piragüismo. 

Cuenta con diversas instalaciones para 

la realización de reuniones además de 

eventos deportivos.

ENG

Castrelo de Miño Sailing Club is loca-

ted in the southeast of Ribeiro region 

and is the benchmark sports center in 

Galicia thanks to its large area of   dam-

med water and its extensive and com-

plete facilities, meeting the ideal con-

ditions for practicing nautical sports. 

Castrelo de Miño Sailing Club has been 

operating for 30 years carrying out se-

veral tourist-recreational nature and 

training-competitions, sailing, rowing 

and canoeing. It has different facili-

ties for holding meetings as well as  

sports events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 100

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

69 KM

117KM

30 KM

Hoteles Balneario de Caldaria ( Laias y Arnoia) 
/ Cadaria’s House baths (Laias and Arnoia) 
Termas de Prexigueiro /Prexigueiro’s  
Hot Springs 
Adegas de viño / Bodegas de Vino / Wineries 
Casco histórico de Ribadavia / Ribadavia’s old 
town 
Castro de San Cibrán de Lás /Castro of San 
Cibrao de Las 
Coto de Pesca de Ribadavia/ Ribadavia fishing 
reserve

GABRIEL FERNÁNDEZ VÁZQUEZ (DIRECTOR)

INFO@CLUBNAUTICOCASTRELO.ES

+34 988 493 114 -  +34 676 484 150

HTTPS://WWW.CLUBNAUTICOCASTRELO.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

20 40

75

80

80

55

20

20

50

5

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN  01
HALL 01

ESPACIO 02
SALÓN  02
HALL 02

ESPAZO 03
SALÓN  03
HALL 03

ESPAZO 04
SALÓN  04
HALL 04

ESPAZO 05
SALÓN  05
HALL 05

CANTIDADE DE ESPAZOS 6 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

123122



Complexo Turístico Deportivo  
“O Corgo”

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DO POLDRADO S/N, CP:

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
COMPLEJO DEPORTIVO

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE MUIÑOS

GA

Situado no Parque Natural de Outei-

ro de Cela, á beira do encoro de  As 

Cunchas, conta cunha área recreativa 

cunha superficie de 26 hectáreas, con 

dúas preciosas praias fluviais,  meren-

deros, bar, hangar para embarcacións, 

alugueiro de remo, piraguas e outros 

servizos. Posúe diferentes albergues 

e residencias con distintas capacida-

des, un edificio que dispón de sala de 

exposicións e despachos con vista ao 

complexo turístico e ao salón  multiu-

so. Tamén ten espazo para auto carava-

nas, cámping e diversas casas rurais ao 

redor para visitantes.

ESP

Situado en el Parque Natural de Outei-

ro de Cela, a la orilla del embalse de As 

Conchas, cuenta con un área recreativa 

con una superficie de 26 hectáreas, con 

dos preciosas playas fluviales, meren-

deros, bar, hangar para embarcacio-

nes, alquiler de remo, piraguas y otros 

servicios. Posee diferentes albergues 

y residencias con distintas capacida-

des, un edificio que dispone de sala de 

exposiciones y despachos con vista al 

complejo turístico y al salón multiuso. 

También tiene espacio para autocara-

vanas, camping y diversas casas rura-

les alrededor para visitantes.

ENG

Located in Outeiro de Cela Natural Park, 

on the shore of  As Conchas reservoir, 

it has a recreational area of   26 hecta-

res, with two beautiful river beaches, 

picnic areas, bar, boat hangar, paddle 

and canoe rental and other services. It 

has several shelters and residences for 

different capacities, a building that has 

an exhibition room and offices over-

looking the tourist complex and the 

multipurpose room. It also has space 

for caravans, camping and various rural 

houses around for visitors.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 100

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

130KM

160KM

55 KM

Complexo Arqueolóxico romano Aquis 
Querquennis / Complejo arqueológico 
romano Aquis querquennis / Roman 
archaeological complex Aquis 
querquennis 
Aldea de Bande / Aldea de Bande / 
Bande Village 
Igrexa visigótica de Bande /iglesia 
visigótica de Bande /visigothic church 
of Bande

ISRAEL LEÓN RODRÍGUEZ

CONCELLO.MUINOS@EIDOLOCAL.ES 

+34 988 456 403

HTTPS://WWW.CONCELLOMUINOS.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

600

600

575

3000

250

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
ALBERGUE “ A ROLA” 
“A ROLA” SHELTER

ESPAZO 02
ALBERGUE “ O CORGO” 
“ O CORGO” SHELTER)

ESPAZO 03
EDIFICIO PORTA PARQUE 
PORTA PARK BUILDING

ESPAZO 04
CÁMPING O CORGO 
O CORGO CAMPING AREA

ESPAZO 05
EDIFICIO SOCIO-XUVENIL  
SOCIO XUVENIL BUILDING

CANTIDADE DE ESPAZOS 5
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

125124



Estación de Baños de Molgas / 
Museo de Moncho Borrajo

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
ESTACIÓN DE FERROCARRIL S/N, CP:  3270,  BAÑOS DE 
MOLGAS 

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
MUSEO, SALA DE EXPOSICIONES

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE BAÑOS DE MOLGAS

GA

Antiga estación de tren rehabilitada 

como espazo cultural que recolle todo 

o legado do artista Moncho Borrajo, 

con material utilizado polo virtuoso ao 

longo da súa carreira: premios, obxec-

tos persoais, pinturas e outras curiosi-

dades. Tamén conta con albergue, ca-

fetería, salas de exposicións e espazos 

ao aire libre para celebrar todo tipo  

de eventos.

ESP

Antigua estación de tren rehabilitada 

como espacio cultural que recoge todo 

el legado del artista Moncho Borrajo, 

con material utilizado por el virtuoso a 

lo largo de su carrera:  premios, obje-

tos personales, pinturas y otras curio-

sidades. También cuenta con albergue, 

cafetería, salas de exposiciones y es-

pacios al aire libre para celebrar todo 

tipo de eventos.

ENG

Old train station reformed as a cultu-

ral space that collects  the legacy of  

Moncho Borrajo artist, with material 

used by the creator throughout his 

career: awards, personal objects, pain-

tings and other curiosities. It also has 

a accommodation facilities, cafeteria, 

exhibition rooms and outdoor spaces 

to hold all kinds of events.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 30

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

121KM

149KM

29 KM

Balneario de Baños de Molgas / 
Molgas’s Bath house.

CHUS LABRADOR ANSIA

FEIRAS@INORDE.COM

+34 988 984 827

 HTTP://TURISMOURENSE.COM/ES/MUSEOS-ESTA-
CIONS-INORDE/ 

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

50

30

10

25

80 80

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALA DE ARCOS, CAFE-
TERÍA / ARCH HALL/ 
CAFETERIA

ESPAZO 02
ALBERGUE Y SALA DES-
CANSO / HOSTEL AND 
RELAXATION ROOM

ESPAZO 03
MUSEO MONCHO 
BORRAJO/ MONCHO 
BORRAJO MUSEUM

ESPAZO 04
HALL DE ENTRADA 
ENTRANCE HALL

ESPAZO 05
CARPA EXTERIOR
OUTDOOR TENT

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

127126



Estación de Montaña Manzaneda
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
ESTACIÓN DE MONTAÑA MANZANEDA, S/N CP:  32780,  A 
POBRA DE TRIVES 

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/
FACILITY CATEGORY)
ESTACIÓN DE ESQUÍ Y MONTAÑA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE A POBRA DE TRIVES

GA

Estación Turística de Esquí e Montaña, 

situada nun bosque de 2.000 hectáreas 

cunha gran oferta hostaleira ( Apartho-

tel, albergue, cafeterías e restaurantes) 

e outras instalacións deportivas: Pavi-

llón Polideportivo con Ximnasio, SPA e 

piscina cuberta climatizada, Sauna e 

Jacuzzi, Campo de Fútbol, Tiro con Arco; 

Canchas de baloncesto e tenis, Pistas 

de Footing e Sendeirismo sinalizadas, 

Tirolesa Xigante, Parque  Multiaventura;  

BTTs. E as instalacións propias dunha 

estación de esquí: 2 telecadeiras, 4 te-

lesquís e 23 pistas sinalizadas. Realí-

zanse múltiples eventos nos diferentes 

salóns e instalacións.

ESP

Estación Turística de Esquí y Monta-

ña, enclavada en un bosque de 2.000 

hectáreas con una gran oferta hote-

lera (Aparthotel, albergue, cafeterías 

y restaurantes) y otras instalaciones 

deportivas: Pabellón Polideportivo con 

Gimnasio, SPA y piscina cubierta cli-

matizada, Sauna y Jacuzzi, Campo de 

Fútbol, Tiro con Arco; Canchas de ba-

loncesto y tenis, Pistas de Footing y 

Senderismo señalizadas, Tirolina Gi-

gante, Parque Multiaventura; BTTs. Y las 

instalaciones propias de una estación 

de esquí: 2 telesillas, 4 telesquís y 23 

pistas señalizadas. Se realizan múlti-

ples eventos en los diferentes salones 

e instalaciones.

ENG

Ski and Mountain Tourist Station, nest-

led in a 2,000-hectare forest with a 

wide range of accommodation facili-

ties (Aparthotel, hostel, cafeterias and 

restaurants) and other sports facili-

ties: Sports Center with Gym, SPA and 

heated indoor pool, Sauna and Jacuzzi,  

soccer, field, archery; basketball and 

tennis courts, signposted jogging and 

hiking tracks, giant zip line, multi-ad-

venture park; BTTs. And the facilities 

typical of a ski resort: 2 chair lifts, 4 

ski lifts and 23 marked slopes. Multi-

ple events are held in  different rooms  

and facilities.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE : 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

163KM

188KM

75 KM

Ribeira Sacra  
Ponte de Trajano / Puente de Trajano 
/Trajano’s Bridge 
Adegas de Viño /Bodegas de Vino/ 
Wineries

IGNACIO PEREIRA

MANZANEDA@MANZANEDA.COM 
COMERCIAL@MANZANEDA.COM 

+ 34 988 309 090

HTTPS://WWW.MANZANEDA.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

150

70

120

250

250

100

50

90

200

200

250

80

150

300

300

150

70

70

150

150

100

50

90

200

200

300

250

130

50

2050

3

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
AUTOSERVICIO
SELFSERVICE

ESPAZO 02
CAFÁ BAR MAZANEDA 
CAFETERIA

ESPAZO 03
RESTAURANTE OS ARANDOS 
RESTAURANT OS ARANDOS

ESPAZO 04
A TASQUIÑA 
A TASQUIÑA BAR

ESPAZO 05
POLIDEPORTIVO
SPORTS PAVILLION

CANTIDADE DE ESPAZOS 4 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

129128



Museo do Traxe Tradicional Galego / 
Museo  do Autómovil Estanislao Reverter 

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
RÚA DOS CAMPOS, 7,  SANTA CRUZ DE ARRABALDO, CP: 
32990.

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
MUSEO Y SALA DE EXPOSICIONES

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE SANTA CRUZ DE ARRABALDO

GA

Esta antiga estación de ferrocarril 

atópase na localidade de Santa Cruz 

de Arrabaldo e alberga o Museo do 

Traxe Tradicional Gallego, o Centro de 

Interpretación do liño e o Museo  Es-

tanislao  Reverter con múltiples espa-

zos para realizar eventos. O proxecto é 

a revalorización dunha infraestrutura 

ferroviaria en desuso, situada na zona 

transfronteiriza entre Galicia e o Norte 

de Portugal, convertidas nun enclave 

idóneo para a dinamización econó-

mica, social e cultural das superficies 

que a conforman, transformando estas 

áreas en espazos de lecer, ecoturismo, 

turismo activo natural e cultural a tra-

vés da recuperación arquitectónica.

ESP

Esta antigua estación de ferrocarril 

se encuentra en la localidad de Santa 

Cruz de Arrabaldo y alberga el Museo 

del Traje Tradicional Gallego, el Centro 

de Interpretación del lino y el Museo 

Estanislao Reverter con múltiples es-

pacios para realizar eventos.  

El proyecto es la revalorización de una 

infraestructura ferroviaria en desu-

so, ubicada en la zona transfronteriza 

entre Galicia y el Norte de Portugal, 

convertidas en un enclave idóneo para 

la dinamización económica, social y 

cultural de las superficies que la con-

forman, transformando estas áreas en 

espacios de ocio, ecoturismo, turismo 

activo natural y cultural a través de la 

recuperación arquitectónica.

ENG

This old train station is located in the 

town of Santa Cruz de Arrabaldo and 

houses the Museum of Galician Tradi-

tional Costume, the Linen Interpreta-

tion Center and the Estanislao Reverter 

Museum with multiple spaces for hol-

ding events.  

The project is the revaluation of a disu-

sed railway infrastructure, located in a 

cross-border area between Galicia and 

the North of Portugal, turned into an 

ideal enclave for the economic, social 

and cultural revitalization of  its areas, 

transforming these locations into lei-

sure, ecotourism, and cultural tourism 

spaces through architectural recovery.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 20 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

78,6 KM

110 KM

12,8 KM

Zona Termal de Barbantes / 
Thermalism Area of Barbantes 
Balneario de Laias /Laias Bath House 
Cidade de Ourense / Ciudad de 
Ourense / Ourense City

CHUS LABRADOR ANSIA

FEIRAS@INORDE.COM

+ 34 988 31 79 40

HTTP://TURISMOURENSE.COM/ES/MUSEOS-ESTA-
CIONS-INORDE/ 

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

8

8

100 300

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
MUSEO DO TRAXE
CUSTOM MUSEUM

ESPAZO 02
MUSEO DE ESTANISLAO 
REVERTER/ ESTANISLAO 
REVERTER MUSEUM

ESPAZO 03
EXPLANADA
FOURCOURT

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

131130



Finca A Coutada
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA DE MOURILLÓNS S/N, CP:  32800

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIVIENDA TURÍSTICA VACACIONAL 

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CELANOVA

GA

Finca a  Coutada é unha casa moi sin-

gular de 12 hectáreas de terreo. Posúe 

un marabilloso bosque de carballos 

con carreiros para percorrer e rela-

xarse. A casa ten capacidade para 10 

persoas en total , xa que inclúe tres 

cuartos dobres e unha habitación 

adxacente con posibilidade de en-

gadir  camas supletorias. Poderá go-

zar da leira e a piscina exterior, así 

como todas as dependencias comúns. 

Conta ademais cunha capela para  

celebracións relixiosas.

ESP

Finca a Coutada es una casa muy sin-

gular de 12 hectáreas de terreno. Po-

see un maravilloso bosque de robles 

con senderos para recorrer y relajarse. 

La casa tiene capacidad para 10 per-

sonas en total , ya que incluye tres 

habitaciones dobles y una habitación 

adyacente con posibilidad de añadir  

camas supletorias. Podrá disfrutar de 

la finca y la piscina exterior, así como 

todas las dependencias comunes. 

Cuenta además con una capilla para  

celebraciones religiosas.

ENG

Finca a Coutada is a unique cottage of 

12 hectares of land. It has a wonder-

ful oak forest with hiking paths to ex-

plore and relax. The house has a total 

capacity to host 10 people, as it inclu-

des three double bedrooms and one 

adjacent room with the possibility of 

adding extra beds. You will be able to 

enjoy the house and outdoor pool, as 

well as all the common areas. It also 

has a chapel for religious celebrations.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 12 

SI/YES            NON/NO                (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

114 KM

139 KM

30 KM

Centro histórico de Celanova / Celanova’s 
Old town 
Yacimiento arqueolóxico de Castromao / 
Yacimiento arqueológico de Castromao/ 
Castromao archaeological site 
Mosteiro de San Salvador / Monasterio de 
San Salvador / Monastery of San Salvador 
Ponte romana de Freixo / Puente romano 
de Freixo / Freixo’s  
Roman bridge

OLGA FERNÁNDEZ ALVAREZ

INFO@FINCACOUTADA.COM 
OLGAFERNANDEZALVAREZ@HOTMAIL.COM 

+34 693 421 600

HTTP://WWW.FINCACOUTADA.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

3

150

250 400

120

50

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
JARDÍN EXTERIOR Y CENA-
DOR  / EXTERIOR GARDEN 
AND BOWER

ESPAZO 02
ROBLEDA
OAK FORREST

ESPAZO 03
ESPLANADA CONCIERTOS 
OUTDOOR CONCERT ES-
PLANADE

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

133132



Finca Estela do Val S.L
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR FONDOAUGAS S/N CP:  32625

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
SALÓN DE EVENTOS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CASTRELO DO VAL

GA

Ampla e fermosa Leira Rústica a só 5 

quilómetros da cidade de Ourense, 

ideal para celebracións especiais onde 

a contorna é o principal protagonista. 

Conta con zonas exteriores axardinadas 

para cerimonias familiares e corporati-

vas. Tamén, ten un salón pechado de 

cristal  con capacidade para 250 per-

soas con magnificas vistas ao xardín.

ESP

Amplia y hermosa Finca Rústica a solo 

5 kilómetros de la ciudad de Ourense, 

ideal para celebraciones especiales 

donde el entorno es el principal pro-

tagonista. Cuenta con zonas exteriores 

ajardinadas para ceremonias familia-

res y corporativas. También, tiene un 

salón cerrado de cristal con capacidad 

para 250 personas con magnificas vis-

tas al jardín. 

ENG

Large and beautiful rustic cottage just 

5 kilometers away from Ourense city, 

ideal for special celebrations where its 

stunning location is the main charac-

ter. It has a landscaped outdoor area 

for family and corporate events. It also 

has an enclosed glass room to host 

more than 250 people with magnificent 

garden views.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SORROUNDINGSSURROUNDINGS

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE:  

SI/YES            NON/NO               ILIMITADO/UNLIMITED

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

165 KM

190 KM

81 KM

Pobo de Castrelo do Val / Pueblo de 
Castrelo do Val / Castrelo do Val Village 
Cidade de Verín / Ciudad de Verín / 
Verin downtown 
Castelo de Monterrei / Castillo de 
Monterrei / Monterrei’s Castle  
Roteiros de senderismo de Servoi / 
Rutas de Senderismo de Servoi / Servoi  
hiking trails

JOSÉ ANTONIO DOPAZO FORMOSO (PANA)

 PANA@FINCAESTELADOVAL.COM 

+34 664 303 864

HTTP://  WWW.FINCAESTELADOVAL.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

250

10.000

350

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN ESTELA DO VAL
ESTELA DO VAL HALL

ESPAZO 02
JARDÍN
GARDEN

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

135134



Finca Cazador Eventos
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA NACIONAL N-525,  KILÓMETRO 123 CP: 
32549,  O PEREIRO

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
HOTEL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE A MEZQUITA

GA

Desde a súa creación o Restaurante O 

Cazador experimentou unha constante 

evolución ata converterse no Centro de 

Eventos que é hoxe. Un lugar máxico, 

nunha contorna natural completamen-

te afastada da multitude, onde  pódese 

celebrar calquera evento coa máxima 

garantía de calidade. Tamén dispón de 

hotel, restaurante e aparcadoiro priva-

do. Caracterízase sobre todo pola au-

tenticidade da súa cociña.

ESP

Desde sus inicios con Restaurante O 

Cazador, ha sufrido una constante evo-

lución para llegar a convertirse en el 

Centro de Eventos que es hoy en día. 

Un lugar mágico, en un entorno natu-

ral totalmente apartado del mundanal 

ruido en el que se puede celebrar cual-

quier evento con la máxima garantía 

de calidad. Cuenta además con Hotel, 

restaurante y parking privado. Se ca-

racteriza, sobre todo, por la autentici-

dad de su cocina.

ENG

Since its inception with Restaurante O 

Cazador, it has undergone a constant 

evolution to become the Event Center 

that it is today. A magical place, su-

rrounded by nature completely away 

from the madding crowd, where any 

event can be held with the highest 

quality level. It also has a hotel, res-

taurant and private parking. The cuisi-

ne is their best seal.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 89

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

198 KM

222 KM

114 KM 
*GUIÑA 7 KM

O Penedo dos tres reinos / El penedo 
de los tres reinos / The Penedo of 
three kingdoms 
Minas de Barxas / Minas de Barjas / 
Barjas Mines 
Embalse das Portas / Embalse de las 
puertas /das Portas Water Reservoir 
Miradoiro de Vilariño de Conso 
/ Mirador de Vilariño de Conso / 
Vilariño de Conso Viewpoint 
Ruta do Contrabando / Ruta del 
contrabando / Smuggling route

JOSÉ MARÍA RODRÍGUEZ ALONSO

RESTAURANTECAZADORJM@HOTMAIL.COM 

+34 988 425 596

HTTP://WWW.FINCACAZADOR.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

220

30

60

60

70

70

50

80

80

90

90

300

5

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN DE BODAS 
WEDDING HALL

ESPAZO 02
SALÓN 01
HALL 01

ESPAZO 03
SALÓN 02
HALL 02

ESPAZO 04
SALÓN 03
HALL 03

ESPAZO 05
SALÓN 04
HALL 04

ESPAZO 06
FINCA EXTERIOR
OUTDOOR SPACE

CANTIDADE DE ESPAZOS 6 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

137136



Jardines Pazo A Fábrica
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
SAMPAIO DA VEIGA S/N, C :  32814,  CELANOVA

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
PAZO Y OTROS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CELANOVA

GA

Típico Pazo Galego con 8 habitacións 

e salón para celebración de eventos, 

rodeado de fermosos xardíns, cun-

ha mina natural que alimenta un es-

tanque creando unha contorna ideal  

para vodas.

ESP

Típico Pazo Gallego con 8 habitacio-

nes y salón para celebración de even-

tos, rodeado de hermosos jardines, 

con una mina natural que alimenta 

un estanque creando un entorno ideal  

para bodas. 

ENG

Typical Galician Pazo with 8 rooms and 

an event room for holding celebra-

tions, surrounded by beautiful gardens, 

with a natural water mine that feeds 

a pond creating an ideal surrounding  

for weddings.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 80

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

56 KM

91 KM

26 KM

Casco histórico de Celanova / Celanova’s 
Old town 
Monasterio de San Salvador / Monastery 
of San Salvador 
Casa do Poeta Curros Enriquez / Casa del 
Poeta Curros Enriquez / Curros Enriquez’s  
Poet House 
Xacemento Arqueológico de Catromao / 
Yacimiento Arqueológico de Castromao / 
Castromao Archaeological Site 
Ponte Freixo / Puente Freixo / Freixo’s 
Roman Bridge

ALANA FRAGA GONZÁLEZ

ALANA.FRAGA@GMAIL.COM 

+34 988 431 019

HTTP://WWW.JARDINESPAZOAFABRICA.ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

300

250 600

400

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN DE BODAS 
WEDDING HALL

ESPAZO 02
SALÓN 01
HALL 01

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

139138



Monasterio de Santa Cristina de 
Ribas de Sil

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA DE CASTRO S/N, CP:   SOUTO DE MERILÁN

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
RECURSO   PATRIMONIAL

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE PARADA DE SIL

GA

Mosteiro benedictino romano parcial-

mente recuperado e declarado ben de 

interese cultural, recurso patrimonial 

administrado polo concello. A igrexa 

conta cunha das mellores acústicas do 

norte de España, onde se poden cele-

brar diversos eventos adaptando o seu 

aforo. Ten espazos cubertos e tamén ao 

aire libre.

ESP

Monasterio benedictino romani par-

cialmente recuperado y declarado bien 

de interés cultural, recurso patrimonial 

administrado por el ayuntamiento. La 

iglesia cuenta con una de las mejores 

acústicas del norte de España, donde 

se pueden celebrar diversos eventos 

adaptando su aforo. Tiene espacios cu-

biertos y también al aire libre.

ENG

Benedictine Romanesque Monastery 

partially recovered which was declared 

a Site of Cultural Interest, a heritage 

resource administered by the  council. 

The church has one of the best acous-

tics in northern Spain, where  by adap-

ting its capacity various events can be 

held. It has indoor and outdoor spaces.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 35 

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

128 KM

153 KM

40 KM

FERNANDO SOUZA - FRANCISCO MAGIDE

 TURISMO@PARADADESIL .ES 

+ 34 988 2080140 -  +34 689 68 37 13 

HTTP://WWW.PARADADESIL .ES/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

60

40

35

60

30

25

50

30

35

35

25

25

100

60

50

91,28

61,20

75

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
IGLESIA  
CHURCH

ESPAZO 02
CLAUSTRO ABIERTO 
INDOOR CLOISTER

ESPAZO 02
CLAUSTRO CERRADO  
OUTDOOR CLOISTER

CANTIDADE DE ESPAZOS 2 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

141140



Priorato de Razamonde S.L
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR DE RAZAMONDE S/N, CP:  32459

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIÑEDO/BODEGA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CENLLE

GA

Priorado de Razamonde, é un viñedo 

cunha estrutura arquitectónica rehabi-

litada, que se atopa a 20 minutos de 

Ourense, emprazado nunha contorna  

idílica cargada de historia e no que a 

natureza está presente en cada recun-

cho. Tras cruzar a gran porta de en-

trada, topámonos con edificacións do 

século  XVII onde se atopan situados a 

adega, a oficina e a Casa Prioral. 

Priorado de Razamonde, mantén es-

pazos para turismo de reunións defi-

nidos como: un salón principal, unha 

sala de Reunións, carpa integrada,  

enotienda onde se sitúa o Lagar e a 

adega onde se albergan os depósitos 

de aceiro inoxidable  e barricas de  

carballo francés.

ESP

Priorato de Razamonde, es un viñedo 

con una estructura arquitectónica re-

habilitada, que se encuentra a 20 mi-

nutos de Ourense, emplazado en un 

entorno idílico cargado de historia y en 

el que la naturaleza está presente en 

cada rincón. Tras cruzar la gran puerta 

de entrada, nos topamos con edifica-

ciones del siglo XVII donde se encuen-

tran ubicados la bodega, la oficina y la 

Casa Prioral. Priorato de Razamonde, 

mantiene espacios para turismo de 

reuniones definidos como: un salón 

principal, una sala de Reuniones, carpa 

integrada, enotienda donde se ubica el 

Lagar y la bodega donde se albergan 

los depósitos de acero inoxidable  y 

barricas de roble francés.

ENG

Priorato de Razamonde, is a vineyard 

with a restored architectural structure, 

located 20 minutes from Ourense in 

an idyllic setting full of history and in 

which nature is present in every corner. 

After crossing the large entrance door, 

we come across buildings from the 17th 

century where the winery, the office 

and the Priory House are located.  

Priorato de Razamonde, maintains spa-

ces for M.I.C.E Tourism defined as: a 

main hall, a meeting room, integrated 

tent, wine shop where the “Lagar” is lo-

cated and the winery where the stain-

less steel tanks and French oak barrels 

are stored.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 15 

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

71 KM

108 KM

18 KM

Balneario de Laias / Balneario de Laias / 
Laias Bath House 
Museo do Viño de Galicia / Museo del 
Vino de Galicia / Galicia’s wine museum 
Castro de San Ciprián de Lás / Castro de 
San Ciprian de Lás /  Castro San Ciprian 
de Las (Ancient Village)

 ZINAIDA BARJA

COMERCIAL@PRIORATODERAZAMONDE.COM 

+34 610 142 893

HTTP://WWW.PRIORATODERAZAMONDE.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

2

30 25

100

45

115

158

1

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
IGLESIA  
CHURCH

ESPAZO 02
CLAUSTRO ABIERTO 
INDOOR CLOISTER

ESPAZO 02
CLAUSTRO CERRADO  
OUTDOOR CLOISTER

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

143142



Restaurante Carballeira Santa Cruz  
(Promociones Alfesaga S.A)

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
CARRETERA OURENSE-VIGO KM 581,   CP:   OURENSE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
RESTAURANTE

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE OURENSE

GA

Fermoso e amplo centro de eventos 

con máis de 20 anos de experiencia 

na restauración, a poucos quilóme-

tros do centro da cidade de Ourense, 

con amplos salóns e unha Carballeira 

con miradoiro para a organización de 

diferentes celebracións. Con capacida-

des que oscilan entre as 10 e as 600 

persoas, pódense arranchar eventos 

tanto dentro como fora do recinto.

ESP

Hermoso y espacioso centro de even-

tos con más de 20 años de experiencia 

en restauración, a pocos kilómetros 

del centro de la ciudad de Ourense, 

con amplios salones y un robledal con 

cenador para la realización de dife-

rentes celebraciones. Con capacidades  

que van desde 10 hasta 600 personas, 

se pueden organizar actos tanto al 

interior como al exterior  

del recinto.

ENG

Beautiful and spacious event center 

with more than 20 years of experience 

in gastronomy, a few kilometers away 

from Ourense City, with large event 

rooms and an Oak Grove with a gazebo 

for holding different celebrations. 

With capacities ranging from 10 to 600 

people, events can be organized both 

inside and outside the venue.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 80 

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

64 KM

115 KM

17 KM

Centro histórico de Ribadavia / Centro 
histórico de Ribadavia / Ribadavia’s Old 
Town 
Balneario de Laias / Balneario de Laias 
/ Laia’s Bath House 
Mosteiro de San Clodio / Monasterio de 
San Clodio / Monastery of San Clodio 
Museo do Viño de Galicia / Museo del 
vino de Galicia / Galicia’s Wine Museum

MAYTE

INFO@CARBALLEIRASANTACRUZ.COM 

+34 988 384 170

HTTP://WWW.CARBALLEIRASANTACRUZ.COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

07

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

20

30

50

35

45

100

700

45

55

140

600

40

50

130

400

45

55

140

100

50

70

210

15.281

750

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
A CARBALLEIRA
HALL NAME

ESPAZO 02
SOL
HALL NAME

ESPAZO 03
LUNA
HALL NAME

ESPAZO 04
LUSCO FUSCO
HALL NAME

ESPAZO 05
JARDÍN A CARBALLEIRA
HALL NAME

CANTIDADE DE ESPAZOS 5 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

145144



Salones Betanzos

NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
LUGAR A BARXIÑA 59,  CP:  32816  PONTEGRANDE

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
SALÓN DE EVENTOS

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE CELANOVA

GA

Salon de eventos aberto dende 1969, a 

poucos quilómetros da Vila de Celano-

va.Dedícase a ofrecer espazos de alu-

guer e servizos de alimentación para 

vodas, bautizos, presentacións de em-

presas, entre outros.

ESP

Salón de eventos abierto desde 1969, 

a pocos kilómetros de la Villa de Ce-

lanova. Se dedican a brindar espacios 

de alquiler y servicios de alimenta-

ción para celebración de bodas, bau-

tizos, presentaciones de empresas,  

entre otros.

ENG

Events room  since 1969, a few kilome-

ters away from Celanova Village. Dedi-

cated to provide space rental and food 

services for weddings, baptisms, cor-

porate presentations, among others.

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 200 

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

120 KM

130 KM

22 KM

Castromao de Celanova  / Castromao 
de Celanova / Castromao, vernacular 
achitecture 
Mosteiro de San Salvador / 
Monasterio de San Salvador / 
Monastery of San Salvador 
Tore Homenaxe de Vilanova Dos 
infantes / Torre Homenaje de 
Vilanova de los Infantes  /Vilanova 
dos Infantes tribute tower 
Casa do Poeta Curros Enríquez / Casa 
del Poeta Curros Enríquez / House of 
the Poet Curros Enriquez

JUAN MANUEL

JBETANZOSRUA@YAHOO.ES 

+34 988 437878

HTTPS://WWW.FACEBOOK.COM/SALONESBETANZOS

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

07

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

40

450

220

200

100

40

450

220

200

100

40

450

220

200

100

30

400

120

100

100

40

450

220

200

100

520

350

300

200

50

4

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
SALÓN 01
HALL 01

ESPAZO 02
SALÓN 02
HALL 02

ESPAZO 03
SALÓN 03
HALL 03

ESPAZO 04
SALÓN 04
HALL 04

ESPAZO 05
JARDÍN
GARDEN

CANTIDADE DE ESPAZOS 5 
(CANTIDAD DE ESPACIOS) 
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

147146



Viña Ronsel do Sil
NOME (NOMBRE / NAME)

FO
LL

A
 D

E 
D

AT
O

S 
TÉ

CN
IC

O
S

ENDEREZO (DIRECCIÓN / ADDRESS)
 ABARXA. SACARDEBOIS.  CP:  32740 ,PARADA DE SIL .

TIPO DE ESTABLECEMENTO (TIPO DE ESTABLECIMIENTO/ 
FACILITY CATEGORY)
VIÑEDO/BODEGA

CONCELLO (AYUNTAMIENTO / CITY HALL)
CONCELLO DE  PARADA DE SIL

GA

En Viña Ronsel do Sil, elabóranse vi-

ños de alta calidade dentro da deno-

minación de orixe Ribeira Sacra. A to-

talidade da superficie é vendimiada a 

man nos escarpados bancales caracte-

rísticos da zona. Ademais de atoparse 

nun idílico paisaxe, realízanse circuítos 

guiados e catas de viño totalmente  

experienciales, con percorridos pola 

casa, adega e tenda. Actualmente, exis-

ten espazos para presentacións corpo-

rativas e lanzamentos entre barricas e 

historia local.

ESP

En Viña Ronsel do Sil , se elaboran vi-

nos de alta calidad dentro de la de-

nominación de origen Ribeira Sacra. La 

totalidad de la superficie es vendimia-

da a mano en los escarpados banca-

les característicos de la zona. Además 

de encontrarse en un idílico paisaje, 

se realizan tours guiados y catas de 

vino totalmente experienciales, con 

recorridos por la casa, bodega y tien-

da. Actualmente, existen espacios para 

presentaciones corporativas y lanza-

mientos entre barricas e historia local.

ENG

At Viña Ronsel do Sil, high quality wi-

nes are made within the Ribeira Sacra 

designation of origin. The entire sur-

face is hand grown on steep terraces, 

the main characteristic of Ribeira Sa-

cra wineries. In addition to being on 

an idyllic landscape, there are guided 

tours and experiential wine tastings 

with tours of the house, winery and 

shop. Currently, there are spaces for 

corporate presentations and launches 

between barrels and local history..

SERVIZOS DISPONIBLES (SERVICIOS 
DISPONIBLES /SERVICE AVAILABILITY)

DATOS RELEVANTES DA CONTORNA
(DATOS RELEVANTES DE UBICACIÓN /  
SURROUNDINGS DESCRIPTION)

SI/YES            NON/NO            CAPACIDADE: 8 

SI/YES            NON/NO               (PARKING SPACES)

SI/YES            NON/NO               

SI/YES            NON/NO

SI/YES            NON/NO 

SI/YES            NON/NO

120 KM

130 KM

22 KM

Mosteiro de Santa Cristina / Monasterio de 
Santa Cristina / Monastery of Santa Cristina 
Pasarela do Río Mao / Pasarelas del Rio Mao 
/ Mao’s River Walkways 
Miradoiro Os Balcóns de Madrid / Mirador 
Los Balcones de Madrid / Balcones de Madrid 
Viewpoint 
Adegas  da D.O Ribeira Sacra / Bodegas de 
D.O Ribeira Sacra / Ribeira Sacra D.O Wineries  
Necrópole de San Vito de Barxacova / 
Necrópolis de San Vitor de Barxacova/ San 
Vitor de Barxacova Necropoli 
Mosteiro de Santo Estevo /Monasterio de 
Santo Estevo / Monastery of Santo Estevo 
Catamaráns do Cañon del Sil/ Catamaranes 
del Cañon del Sil / Sil’s Canyon Catamarans

MARÍA JOSÉ YRAVEDRA

INFO@RONSELDOSIL .COM   

+34 988 984 923 -  +34 685 877 740 

HTTPS://RONSELDOSIL .COM/

TURISMO M.I.C.E  :  OURENSE PROVINCIA

AUDITORIO BANQUETE Y BAILE ESCUELA IMPERIAL HERRADURA

DETALLE DE ESPAZOS (DETALLE DE ESPACIOS / SPACE DESCRIPTION)

Nº ABERTOS
(ABIERTOS/OUTDOOR)

AUD.

1

25

50

40

25 100

150

5.000

2

BANQ. IMPE. HERRAD.ESC.

Nº PECHADOS
(CERRADOS/INDOOR)

Nº MIXTOS
(MIXTOS / MIXED)

CANTIDADE DE PERSOAS 
(CANTIDAD DE PERSONAS)
(CAPACITY Nº PEOPLE)

ESPAZO 01
JARDÍN DE VARIEDADES  
MULTIPURPOSE GARDEN

ESPAZO 02
SALA DE CATAS
WINE TASTING ROOM

ESPAZO 03
HALL ENTRADA 
ENTRANCE

CANTIDADE DE ESPAZOS 3 
(CANTIDAD DE ESPACIOS)
(NUMBER OF SPACES)

MT2/SQM

149148
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